BLUROC MOTORCYCLES

BLUROC HERO 250

Uzivatelska prirucka - kompletni cesky preklad

Tento dokument je ¢eskym prekladem originalni anglické uZivatelské priru¢ky. Cislovani prelozenych &¢asti odpovida strandm
originalu, jejichz ndhledy zachovavaji vSechny diagramy a ilustrace. Pri pochybnostech o technickém nebo bezpecnostnim pokynu
kontaktujte autorizovany servis BLUROC.
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DULEZITA UPOZORNEN;

O zdbéhu motocyklu
IMPORTANT CAUTIONS
ey Prvnich 1000 km je pro celou zivotnost motocyklu velmi ddlezitych. Spravny zadbéh prodluzuje Zivotnost a
Abouit running-in of a motorcycle umoznuje dosazeni nejlepsiho vykonu. Béhem zdbéhu se opracované povrchy vzajemné prizplsobi a vytvori
The first 1000 km operation is very important in the entire service life of a motorcycle. A correct running-in can hlad ky zabér.
guarantee both the longest service life and the best performance of the vehicle. Running-in can polish machined

Surfaces and form smooth engagament. Motocykl zabihejte opatrné a trpélivé. Neprovadéjte 2adné tkony, které by mohly zplisobit prehiati soucasti

Careful and patient running-in can make the motorcycle stable in driving and give a full play to its excellent motoru Podrobn)’/ postup naleznete v kapitole Zabéh*
performance. It is important not to do any operation that may cause overheat to engine components. "

For specific running-in method, please refer to «Running-in of a new vehicle». Priru¢ku si peéllvé pFeététe a dod riujte véechny pokyny.
Please carefully read the manual and strictly observe all instructions or descriptions.
Special attention shall be paid to the contents emphasized with the terms of «<warning» «caution» and »note», etc. VAROVANI ozna(;uje p0kyn SOUViSEjIICII s osobni beZpeénOSU’i jeho nedodrZzeni m{ize vést k nehodé.

Warning: It concerns with personal safety. Ignoring it may result in accident. L . . . . , LY, . ,
D p UPOZORNENI oznacuje postup nebo opatreni nutné k zabranéni poskozeni.
Precaution: It refers to operational methods that must be followed or measures that should be taken, so as to

revent damage. « . T v . Sy
g POZNAMKA poskytuje doplhujici vysvétleni k provozu nebo udrzbé.

Note: It refers to special explanations to make maintenance or important descriptions more explicit.

theioperation manual shell-be deemadiasa permarient dociment, of Tato uZivatelska pFiru¢ka je trvalou sougasti motocyklu. Pfi prodeji nebo prevodu motocyklu ji predejte novému
the motorcycle. When transfer the vehicle to others, the instruction 0 majiteli
manual shall also be transferred to the new owner. Of;‘ m }

enjoy your ride now
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VIN A SERIOVE CiSLO MOTORU VIN A SERIOVE CiSLO MOTORU Nezapomefite si nize poznamenat ¢islo VIN, sériové
¢islo motoru a cislo vyrobniho Stitku pro Gcely Udrzby. Zaroven uschovejte ndhradni kli¢ na bezpe¢ném misté.
Pokud chybi dva klice, musite vyménit sestavu zdmku. @ @ @ Identifika¢ni ¢islo vozidla: @ Typovy Stitek: @
VIN & ENGINE SERAL NUMBER Vyrobni &islo motoru: ®
Be sure to record below VIN number, engine serial number and name plate number for your maintenance

purposes. At the same time, keep spare key in a safe place. If two keys are missing, then you have to replace
lock assembly.

@ Vehicle identification number:
@ Name plate:

® Engine serial number:

OrigindlIni strana 4 - zachované diagramy a ilustrace
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SPECIFIKACE SPECIFIKACE Vykon Max. Vykon 19,5kW/90000t/min Max. Kroutici moment 22N-m/7500r/min Min.

polomér otaceni 4,7 m Velikost Délka : 2040 mm Sitka : 915 mm Vyska : 1260 mm Rozvor: : 1465 mm Vyska

sedla : 810 mm Min. svétla vyska: 250 mm Suchd hmotnost: 148 kg Typ motoru: Jednovalec, 4-taktni, kapalinou
SPECIFICATIONS chlazeny, vzprimeny Objem: 249 ml Vrtani x zdvih: 72 mm x 61,2 mm

Performance

Max. Power 19.5kW/9000r/min
Max. Torque 22N + m/7500r/min
Min. turn radius 4.7m

Size

Length: 2040mm

Width: 915mm

Height: 1260mm

Wheel base:: 1465mm

Seat height: 810mm

Min. ground clearance: 250mm

Dry weight: 148kg

Engine

Type: One cylinder, 4-strokes, liquid-cooled, upright
Displacement: 249mL

Bore X Stoke: 72mmX61.2mm

OrigindIni strana 5 - zachované diagramy a ilustrace
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Kompresni pomér : 11,3:1 Startovaci systém : Elektricky startér Zasobovani palivem : EFI (elektronické
vstfikovani paliva) Rizeni zapalovani : ECU Mazaci systém:Tlakové ¢erpadlo/rozstfik Typ motorového oleje:
SAE10W-40/S) Kapacita chladici kapaliny:1100mL Prevodovka standardni C6 Typ prevodovky Mokré,
vicekotou¢ové, ru¢né Systém pohonu: Reté&zovy pohon Priméarni redukéni pomér: 2,8 Koneény redukéni pomér:

Compression ratio: 11.3:1 2,857 3,333 Pfevodovy pomér 1. 2.118 nd 1.571 rd

Starting system: Electric starter

Fuel supply: EFI (electronic fuel injection)

Ignition control: ECU

Lubricating system: Pressure pump/splash

Engine oil type: SAE10W-40/SJ

Coolant capacity: 1100mL

Transmission
Transmission type: 6-speed, international standard gear

Clutch: Wet, multi disc, manually
Driving system: Chain drive
Primary reduction ratio: 2.8
Final reduction ratio: 2.857
Gear ratio 1 .-3.333
2" 2118
3 1571

OrigindIni strana 6 - zachované diagramy a ilustrace
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4" 1.304
5" 1.115
6" 0.963
Chassis
Tire size: Front: 4.10-18 R18 Rimsize: Front:MT2.15X18
Rear: 4.60-17 R17 Rear: MT 3.50X17

Capacity of fuel tank: 15L

Electric components
Battery: 12V9Ah
Headlight: LED
Tail/Brake light: LED

OrigindlIni strana 7 - zachované diagramy a ilustrace

1,304 4th 1,115th 0,963th Podvozek Velikost pneumatik: Predni: 4,10-18 R18 Velikost rafku: Predni: MT 2,15 x 18
Zadni: MT 3,50 x 17 Komponenty vzadu: 4,60-17 L Objem palivové nadrze: 4,60-17 R15L 12V9Ah svétlomet: LED

Koncové/brzdové svétlo: LED
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UMISTENI DILO UMISTENI DILU @Packa spojky @Spinace na fiditkach, LH @ M&fici pfistroje ® Packa predni brzdy ®
Spinace na riditkach, PRAVA @ Nadrzka brzdové kapaliny vpredu @Rovnice plynu ®Spinac zapalovani 8 - 10 -

LOCATION OF PARTS

(DClutch lever  @Handlebar switches, LH ~ @Meter instruments  @Front brake fluid reservoir
(®Handlebar switches, RH  ©Front brake lever (@Throttle grip ~ ®lIgnition switch

OrigindIni strana 8 - zachované diagramy a ilustrace
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®Predni kolo, ®Svét|omvet, ®Vzduchovy filtr, ®Sedadlo, ®Zadni SPZ, ®koncové svétlo, @Tlumic¢, Zadni, ®Zadni
retéz @Bocni stojan, ® Radici brzdovy pedal, ONadrz na vodu, [JCaliFron.

@Front wheel, @Headlight, @Air filter, @Seat, ®Rear license light, ®Rear light, @Muffler, Rear ,

®Rear chain ®Side stand, @Shift pedal, @Water tank, @Front brake caliper.

OrigindIni strana 9 - zachované diagramy a ilustrace
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@ koncové svétlo, @ skrtici klapka , @ Vicko, palivova nadrz, @ Predni brzdovy kotou¢, ® Pedél zadni brzdy, ®
vicko oleje, @ Zadni kolo, ® Zadni brzdovy kotou¢ 10 - 12 -

@ Rear light, @ Throttle valve, ® Cap,fuel tank, @ Front brake disc, ® Rear brake pedal,

® oil cap, @ Rear wheel, Rear brake disc

10
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LOAD & ACCESSORIES INFORMATION

A\ WARNING

Improper

ion, use of

ies or modification of your motorcycle may

result in an unsafe riding condition. Before you ride the motorcycle, make sure that the
motorcycle is not overloaded and you have followed these instructions.

Always use BLUROC genuine parts and accessories. Non-genuine parts or accessories, improper
installation or use of accessories, or motorcycle modification, will void motorcycle warranty, can negatively
affect performance and even be illegal. In selecting and using parts or accessories, and in loading motorcycle,

you are personally responsible for your own safety and the safety of person involved.

ANOTE

BLUROC parts and accessories have been specially designed for BLUROC
motorcycles. BLUROC strongly recommends that all parts and accessories you use are
genuine BLUROC components.

Motorcycle is sensitive to the changes in weight and aerodynamic forces; you must take extreme care in

carrying cargoes, passengers and/or in fitting of additional accessories.

OrigindlIni strana 11 - zachované diagramy a ilustrace

INFORMACE O ZATIiZENi A PRISLUSENSTVi INFORMACE O ZATEZI A PRISLUSENSTVi Nespravné nakladani,
instalace, pouzivani prislusenstvi nebo Upravy vaseho motocyklu mohou mit za nasledek nebezpecné jizdni
podminky. Pfed jizdou na motocyklu se ujistéte, Ze motocykl nenfi pretizeny a ze jste dodrzeli tyto pokyny. Vzdy
pouzivejte originalni dily a prislusenstvi BLUROC. Neoriginalni dily nebo prislusenstvi, nespravna instalace nebo
pouZziti prislusenstvi nebo Uprava motocyklu zplsobi neplatnost zaruky na motocykl, mdze negativné ovlivnit
vykon a mdze byt dokonce nezdkonné. Pri vybéru a pouzivani dil& nebo pfislusenstvi a pri nakladani motocyklu
jste osobné odpovédni za svou vlastni bezpecnost a bezpecnost zG¢astnénych osob. Dily a prislusenstvi BLUROC
byly specialné navrzeny pro motocykly BLUROC. BLUROC d(irazné doporucuje, aby véechny dily a prislusenstuvi,
které pouzivéte, byly origindlni komponenty BLUROC. Motocykl je citlivy na zmény hmotnosti a aerodynamickych
sil; musite byt extrémné opatrni pri prepravé nakladu, cestujicich a/nebo pri montazi dalsiho prislusenstvi.
VAROVANI POZNAMKA
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Important Information before Ride

1. Any driver and/or passenger should be completely familiar with motorcycle operation. The passenger can
affect control of motorcycle by improper positioning during turning corner or sudden movements. So it's
important for passenger to sit still while the motorcycle is in motion and not interfere with the operation of
motorcycle. Do not carry animals on the motorcycle.

2. You should instruct any passenger before riding to keep his/her feet on the passenger footpegsand hold on
the driver or grab rail. Do not carry a passenger unless he or she is tall enough to reachfootpegs.

3. All baggage should be carried as low as possible to reduce the effect on the motorcycle gravity. Baggage
weight should also be distributed equally on both sides of motorcycle. Avoid carrying baggage that extends
beyond the rear of the motorcycle.

4. Do not carry heavy or bulky items on a luggage rack. They are designed for light items, and overloading can
affect handling due to changes of weight distribution and aerodynamic forces.

5. Do not install accessories or carry baggage that impairs the performance of motorcycle. Make sure that you
have not adversely affected any lighting components, road clearance, banking capability (i.e., lean angle),
control operation, wheel travel, front fork movement, or any other aspect of motorcycle’s operation.

6. Weight attached to handlebar or front fork will increase the mass of steering and can result in unsafe riding
condition.

12
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Dulezité informace pred jizdou 1. Kazdy fidi¢ a/nebo spolujezdec by mél byt dokonale obezndmen s ovladanim
motocyklu. Spolujezdec mdze ovlivnit ovlddani motocyklu nespravnym umisténim pfi zata¢eni nebo nahlymi
pohyby. Je tedy dilezité, aby spolujezdec sedél v klidu, kdyz je motocykl v pohybu a neprekéazel pfi provozu
motocyklu. Nevozte na motocyklu zvirata. 2. Pred jizdou byste méli kazdého cestujiciho poucit, aby drzel nohy na
stupackdch spolujezdce a drzel se fidi¢e nebo madla. Nevozte spolujezdce, pokud neni dostate¢né vysoky, aby
dosahl na stupacky. 3. VSechna zavazadla by méla byt prepravovana co nejnize, aby se snizil vliv na gravitaci
motocyklu. Hmotnost zavazadel by také méla byt rovhomérné rozloZzena na obé strany motocyklu. Nenoste
zavazadla, ktera presahuji zadni ¢ast motocyklu. 4. Nenoste tézké nebo objemné predméty na nosici zavazadel.
Jsou urceny pro lehké predméty a pretizeni mdze ovlivnit ovladatelnost v disledku zmén rozlozeni hmotnosti a
aerodynamickych sil. 5. Neinstalujte prislusenstvi nebo nenoste zavazadla, ktera zhorsuji vykon motocyklu.
Ujistéte se, Ze jste nepriznivé neovlivnili zddné osvétlovaci prvky, svétlou vysku vozovky, nakladpéci schopnost (tj.
Uhel naklonu), ovladani, zdvih kola, pohyb predni vidlice nebo jakykoli jiny aspekt provozu motocyklu. 6. Vaha
pfipevnénad k fiditkdm nebo predni vidlici zvysi hmotnost fizeni a mize mit za nasledek nebezpecné jizdni
podminky.
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7. Kapotdz, celni sklo, opéradlo a jakékoli jiné velké predméty maji schopnost nepfiznivé ovlivnit stabilitu a

ovladatelnost motocyklu. Nejen kvali jejich hmotnosti, ale i aerodynamickym sildm plsobicim na tyto plochy za

provozu motocyklu. Spatné navrzené nebo nainstalované soucasti mohou mit za ndsledek nebezpecné jizdni

podminky. 8. Motocykl nelze upravit na motocykl se tfemi koly a je urcen k tazeni jakéhokoli privésu nebo jiného

- L ) - _ - vozidla. BLUROC nemd{ze prevzit odpovédnost za nasledky takového nezamysleného pouziti motocyklu. Kromé

7. Fairings, windshield, backrest and any other large items have the capability of adversely affecting stability and . .z v vz . v s v vz o z Nros s

toho nebudou v rdmci zaruky odstranény zadné nepfriznivé Gcinky na soucasti motocyklu zplsobené pouzivanim
handling of the motorcycle. Not only because of their weight, but also aerodynamic forces acting on these P ve v . T -~ . v . v v .

takového prislusenstvi. Maximalni zatizeni: Nepresahuje 150 kg (v€etné hmotnosti jezdce, zavazadel a

surfaces while motorcycle is in operation. Poorly designed or installed items can result in unsafe riding condition. v v ,
prislusenstvi).

8. The motorcycle cannot be modified to triple-wheel motorcycle and intended to be used for towing any trailer or
other vehicle. BLUROC cannot assume responsibility for the results of such unintended use of the motorcycle.
Furthermore, any adverse effects on motorcycle components caused by the use of such accessories will not be

remedied under warranty.

load : Not d 150kg (Including weight of rider, baggage and accessories).

13
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Mérici pristroje ® Otackomér @ Ukazatel sméru, LH ® Ukazatel sméru, RH ® Ukazatel selhani EFI @ Ukazatel ABS
Ukazatel neutrdlu @ Ukazatel dalkovych svétel ® Ukazatel paliva O ® Ukazatel ujetych kilometri ® KM/H 11
PM/H

Meter Instruments

we ®

0®

(DTachometer @Turn indicator, LH @ Turn indicator, RH @High-beam indicator ~ ®Fuel diaplay
(©)EF! fail indicator (DABS indicator @Neutral indicator ©@Mileage display ~ KM/H @ PM/H

14
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Otackomér @ Otackomeér ukazuje otacky motoru v otdckach za minutu. ”, otdckomér provede samokontrolu.
Pokud otackomeér ano Kdyz otocite klickem zapalovani do polohy “ nefunguje spravné, nechte jej zkontrolovat
autorizovanym ukazatelem sméru BLUROC, LH @ Kdyz je spina¢ otocen do polohy ,, “, blika levy ukazatel sméru.
Ukazatel sméru, RH ® Kdyz prepnete prepinac do polohy ,, “, blikd pravy ukazatel sméru. Poloha kontrolky
ddlkovych svétel @ " a prepinac potkdvacich a ddlkovych svétel se prepne do polohy “ Kdyz se spinac svétel
prepne do polohy “ je zapnuty. Displej paliva ® Ukazuje, Zze celkové mnozstvi paliva je 15 I. Zbyvaji asi 3 | paliva,
doplrite palivo co nejdFive.. VAROVANI Kdyz “ ” blika, doplfite palivo, abyste chranili palivové ¢erpadlo, doplite T.
L. Nastartujte motor po pIlném naplnéni. indikator dalkovych svétel

Tachometer @

The tachometer shows the engine speed in revolutions per minute.

When ignition key is turned to  “(7)” position, the tachometer will perform self-checking. If the tachometer does
not work correctly, have it inspected by an authorized BLUROC dealer.

Turn Indicator, LH @
When the turn switch is pushed to “¢.", left turn signal indicator flashes.

Turn Indicator, RH ®
When the turn switch is pushed to “,=:>“, right turn signal indicator flashes.

High-Beam Indicator @

When light switch turns to “.£x.”  position and dimmer switch turns to “gey ” position, then high-beam indicator
is on.

Fuel Display ®
Indicates the total amount of fuel is 15L. about 3L fuel left, refuel as soon as possible..

AwarninG
When““ [ ““flashes , please fill fuel in order to protect fuel pump. Start engine after full-filled.

15
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Indikator selhani EFl ® Tento indikator blika, kdyZ selze obvod vozidla. Indikator ABS @ KdyZ je motocykl zastaven,
ABS funguje normalné, tato kontrolka blikd; Kontrolka nesviti, kdyz motocykl bézi. Pokud vozidlo selze, kontrolka
se rozsviti ; Indikadtor neutrdlu ® Rozsviti se, kdyz je pfevodovka v neutrdlu. Zobrazeni ujeté vzdalenosti ®
Pocitadlo kilometr( a pocitadlo kilometr predstavuji celkovy pocet ujetych kilometrd a ujeté kilometry za obdobi
; KM/ H®PM/HO11

EFI Fail Indicator ®
This indicator flashes when vehicle circuit fails.

ABS Indicator @
When motorcycle is stopped with ABS works normally, this light is twinkling; The light is off when motorcycle is
running. If vehicle fails, the light goes on;

Neutral Indicator®
Light up when the transmission in Neutral.

Mileage display ®
Odometer and tripmeter represent total mileage and period mileage ;

KM/H ®

PM/H @

218~

16
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Key
Key can be used as ignition switch/steering lock, and fuel tank lock. Remove the spare key and store in a safe
place.

If both keys are lost, the complete lock assembly must be replaced.

Ignition Switch/Steering Lock
This ignition switch has  “” « “(7)" + “6" positions, etc.
B : Engine can't be started. Electrical circuits are off.

¢ 1 Engine can be started. Electrical equipment can be used.
@8 . Steering is locked. Electrical circuits are off. AOf BOn

C Steering Locked

AwarniNG

Signal light, tail light and license light are ON when the
ignition key in the (") position. When headlight is on, it's
better to run the engine. Otherwise, prolonged lighting can
cause battery discharged, even d d

9
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Kli¢ Kli¢ Ize pouzit jako spina¢ zapalovani/zdmek fizeni a zamek palivové nadrze. Vyjméte ndhradni kli¢ a ulozte
jej na bezpe¢ném misté. Pfi ztraté obou kli¢d je nutné vyménit celou sestavu zamku. Polohy spina¢
zapalovani/zamek fizeni " atd. Tento spinac zapalovani ma “ ", “ ", “ : Motor nelze nastartovat. Elektrické
obvody jsou vypnuté. : Motor Ize nastartovat. Lze pouzit elektrické zafizeni. : Rizeni je zablokovano. Elektrické
obvody jsou vypnuté. VAROVANI Signalni svétlo, koncové svétlo a svétlo SPZ sviti, kdyz je kli¢ zapalovani v
poloze. Kdyz sviti svétlomet, je lepsi nechat motor béZet. V opa¢ném pripadé mize dlouhodobé sviceni zplsobit
vybiti nebo dokonce poskozeni baterie. C Rizeni zablokovano A Vypnuto B Zapnuto
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Spinace na riditkdch, RH ® Vypina¢ motoru @ Spinac svétel ® Vystrazné tlacitko

Handlebar Switches, RH

(DEngine stop switch @Light switch  @Warning button

18
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Vypina¢ motoru ® Spinac zapalovani i vypina¢ motoru musi byt v poloze ,Vypina¢ motoru je pro nouzové pouziti.
Otocte vypina¢ motoru do polohy* Pfestoze vypina¢ motoru mdze zastavit motor, nevypne viechny elektrické
obvody. K zastaveni motoru by se mél obvykle pouzit kli¢. Spina¢ svétel DRL @ : Kdyz se spinac svétel otoci do
této polohy, rozsviti se svétlomet, obrysové svétlo, koncové svétlo a @ svétlo palubni desky. Varovné tlacitko @ Pri
I e R o R e B e e e stj§knuti varovneého tlacitka zablikaji vsechna Ctyfi smérova svétla. "poloha pfed jizdou.” "poloha v nouzovych

’ r N ’ pripadech. POZNAMKA

Although the engine stop switch could stop the engine, it doesn’t turn off all the electrical
circuits. Ordinarily, key should be used to stop the engine.

Engine Stop Switch (D

Both ignition switch and engine stop switch must be putinthe “(7)” position before riding.

Light Switch @ DRL
@ : When the light switch turns to this position, head light, position light, tail light and dashboard light
are on.

Warning Button 3
All the four turning lights flash when press the warning button down.

19
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Spinace na riditkach, LH ®prepinac potkdvacich a dalkovych svétel @O0tocte spinac svétel @Tlacitko klaksonu
@Prepinac svétel

Handlebar Switches, LH

(DDimmer switch  @Turnlight switch ~ @Horn button @Override light switch

20
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Dimmer Switch @
Dimmer switch includes “ g " «

EO ” positions.
B0 : When dimmer switch turns to this position and light switch is on  “£x” position, high beam light and
high beam indicator are both on.

#O : When dimmer switch turns to this position and light switch is on  “#%” position, low beam light is on.

Turn Switch @
Turn switch includes: “<=” . “@” . “m” position.
<= : When turn switch moves to this position, left turn light and left turn signal indicator are on.
@®: When this button is pressed in, turn light is off.
= : When turn switch moves to this position, right turn light and right turn indicator are on.

Horn Button ®
When the horn button is pressed in, the horn sounds.

Override Light Switch @
When the driver needs to override, press this button alternately, high beam indicator will also flash.

When engine is stopped, turn light and dashboard indicator can not flash for more than 30 min.
Otherwise, battery could be damaged.

21
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u

prepinac potkavacich a dalkovych svétel @ prepinac potkavacich a dalkovych svétel obsahuje polohy ,, “,
Kdyz se prepinac potkavacich a dalkovych svétel otoci do této polohy a spinac svétel je zapnuty, indikatory
ddlkovych svétel jsou oba zapnuté. : Kdyz se prepinac¢ potkdvacich a dalkovych svétel otoci do této polohy a
spinac svétel je zapnuty “ spina¢ smérovych svétel @ spina¢ smérovych svétel obsahuje: “ ", “@”. “ "polohu.
KdyzZ se spina¢ smérovych svétel prfesune do této polohy, rozsviti se levé smérové svétlo a levy ukazatel sméru.
® : Kdyz je toto tlacitko stisknuto, svétlo zhasne. : Kdyz se spina¢ smérovych svétel presune do této polohy,
rozsviti se pravé smérové svétlo a pravé smeérové svétlo. Tlacitko houkacky @ Po stisknuti tlacitka houkacky zazni
houkacka. Prepinac svétel @ Kdyz ridi¢ potrebuje prepsat, stisknéte stridavé toto tlacitko, kontrolka dalkovych
svétel bude také blikat. Kdyz je motor vypnuty, smérova svétla a kontrolka na palubni desce nemohou blikat déle
nez 30 minut. Jinak by mohlo dojit k poSkozeni baterie. ” poloha, dalkové svétlo a "poloha, sviti potkavaci svétlo.
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Fuel Tank Cap
Open the fuel tank cap, Insert the ignition key into the fuel tank cap and turn the key to the right.
Lock the cap; Insert the ignition key into the fuel tank cap. The key can be removed by turning to the left/to the

original position.

A NOTE

The fuel tank cap cannot be locked without the key inserted, and the key cannot be removed
unless the cap is locked properly. Don’t push the key to close the cap.

(O Key Hole cover @ Fuel Tank Cap

22
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Uzavér palivové nadrze Otevriete uzavér palivové nadrze, zasunite klicek zapalovani do uzdvéru palivové nadrze a
otocte klickem doprava. Uzamknéte uzavér; Vlozte klicek zapalovani do uzavéru palivové nadrze. Kli¢ Ize vyjmout

oto¢enim doleva/do plvodni polohy. Viko palivové nadrze nelze zamknout bez zasunutého klice a kli¢ nelze

vyjmout, pokud nenf vi¢ko fadné uzaméeno. K uzavieni uzavéru netlacte na kli¢. @ Kryt klicové dirky POZNAMKA

@ Vicko palivové nadrze
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Fuel Tank
Avoid spilling gasoline on the fuel tank when fill fuel, if so, wipe it off immediately to avoid pollution or

causing dangers.

Gasoline is extremely flammable and can be explosive under certain conditions. When refueling,
turn off the engine. No smoking. Make sure the area is well ventilated and free from any source of
flame or sparks; this includes any appliance with a pilot light. Never fill the tank so the fuel level
rises to the filler neck. After refueling, make sure the fuel tank cap is locked securely. For
wipe fuel off when overflow.

Fuel Requirement
This motorcycle is designed to use only unleaded 92# (V) or above gasoline.

ACAUTION ‘
| Don't use leaded gasoline, as it will destroy the catalytic converter. |

Octane Rating

The higher RON is, the greater resistance to “knocking” is. This term is commonly used to describe octane
rating of gasoline. Always use a gasoline which the octane rating is equal to, or higher than RON 92(V).

ANOTE
If ““knocking”” or ““pinging”” occurs, use a different brand of unleaded gasoline or an unleaded
gasoline with higher octane rating.
23
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Palivova nadrz Pri doplfiovani paliva se vyvarujte rozliti benzinu na palivovou nadrz, pokud ano, okamzité ji otrete,
abyste predesli znedisténi nebo nebezpedi. Benzin je extrémné hoflavy a za urcitych podminek mdze byt vybusny.
Pfi doplfiovani paliva vypnéte motor. KOURENI ZAKAZANO. Ujistéte se, Ze je prostor dobfe vétrany a bez
jakéhokoli zdroje plamene nebo jisker; to zahrnuje jakykoli spotrebi¢ s kontrolkou. Nikdy neplnte nadrz tak, aby
hladina paliva stoupala k plnicimu hrdlu. Po dopInéni paliva se ujistéte, Ze je uzavér palivové nadrze bezpeclné
zajistén. Napriklad otrete palivo pri preteceni. Pozadavky na palivo Tento motocykl je navrzen tak, aby pouzival
pouze bezolovnaty benzin 92# (V) nebo vy3ssi. Nepouzivejte olovnaty benzin, protoZe by znicil katalyzator.
Oktanové ¢islo Cim vy3si je RON, tim vétsi je odolnost proti , klepani“. Tento termin se bézné pouziva k popisu
oktanového cCisla benzinu. Vzdy pouzivejte benzin, jehoZ oktanové cislo je stejné nebo vyssi nez RON 92(V). Pokud
dojde k ,klepani“ nebo ,,cinkani“, pouzijte jinou znacku bezolovnatého benzinu nebo bezolovnaty benzin s vyssim

oktanovym ¢&islem. UPOZORNENI POZNAMKA
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Bocni stojan Tento motocykl je vybaven bo¢nim stojanem. ® Spina¢ bo¢niho stojanu Pri pouziti bo¢niho stojanu
otocte riditka doleva. Pred jizdou vykopnéte bocni stojan UpIné nahoru. Tento motocykl je vybaven spinacem

R, bocniho stojanu. Motor nelze nastartovat, pokud neni zafazen neutrdl a bo¢ni stojan neni dole. @ Bo¢ni stojan
POZNAMKA

This motorcycle is equipped with a side stand.

@ Side stand switch (@Side stand

A NOTE

When use the side stand, turn the handlebar to the left.

Kick the side stand fully up before riding.

This motorcycle is equipped with a side stand switch. Engine can not start when the gear not
in Neutral and the side stand is not down.

24
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Zpétné zrcatko Nastaveni zpétného zrcatka Nastavte zpétné zrcatko mirnym pohybem Postupy nastaveni pravého
a levého zpétného zrcatka jsou stejné. Pri montazi a demontazi zpétného zrcatka prilis netlacte, aby nedoslo k
poskozeni drzéku. STRIH

Rear View Mirror

Rear View Mirror Adjustment

Adjust the rear view mirror by slightly moving

The adjustment procedures of right & left rear view mirror are the same.

\ A\ cution |

| Don’t push too hard when install and remove rear view mirror avoiding damaging bracket. |

25
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ZAJEZD ZAJEZD Doba zab&hu je prvnich 1000 km provozu. B€hem obdobi ,.zdb&hu“ je tfeba dodrzovat nasledujici
polozky. Nestartujte motor a nespoustéjte motor ihned po nastartovani, i kdyZz je motor jiz zahraty. @ Nechejte
motor bézet 2 minuty nebo 3 minuty na volnobéh, aby se olej dostal do vSech ¢asti motoru. @ Otacky motoru by
nemé&ly byt prili$ vysoké, kdyz je zafazen NEUTRAL. Nové pneumatiky jsou kluzké, coZ mdze ztratit kontrolu a
zpUsobit poskozeni. Tlak v pneumatikdch by mél byt specifikovdn béhem doby zabéhu. Vyvarujte se ndhlého a
maximalniho brzdéni/zrychleni nebo prudkého zatédéeni béhem zabéhu. Je nesmirné dalezité, aby majitel nechal
provést prvotni Gdrzbu autorizovanym prodejcem BLUROC. VAROVANI

BREAK-IN

The break-in period is the first 1000km of operation. The following items should be observed during the
“break-in” period.
@ Don't start the engine or run the engine immediately after just starting it, even if the engine is already warm.
Run the engine for 2 minutes or 3 minutes at idle speed to let the oil into every the engineparts.

@ Engine speed shouldn’t be too high when gear in NEUTRAL.

A WARNING
New tires are slippery which may lose control and cause damage. Tire pressure should be specified
value during the break-in period. Avoid sudden and maximum braking/acceleration, or hard cornering
during break-in period.

It is extremely important that the owner have the initial maintenance service performed by an
authorized BLUROC dealer.

26
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HOW TO RIDE THIS MOTORCYCLE

Starting the Engine

@ Check if the engine stop switch in “()” position.
@ Turn the ignition key to “ (7)” position.

@ Place the transmission in NEUTRAL.

A WARNING
Don't press the starter button down for more than 5 seconds, otherwise the starter motor will
overheat or the battery will die. Wait for 15 seconds, and then press start button down again.

A NOTE

This motorcycle is equipped with a clutch switch. Engine can be started when the transmission in
FIRST gear, pull clutch lever with the side stand is fully up.

[ A\ warninG \

Don't let the engine at idle speed longer than 5 minutes, otherwise the engine will be overheated or
other parts will d

27
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JAKJiZDIT NA TOMTO MOTOCYKLU JAK NA TOMTO MOTOCYKLU JiZDAT Startovani motoru @ Zkontrolujte, zda je
vypina¢ motoru v poloze ,, “. @ Otocte klickem zapalovani do polohy “ ”. @ Umistéte pfevodovku na NEUTRAL.
Netisknéte tlacitko startéru déle nez 5 sekund, jinak se motor spoustéce prehreje nebo se vybije baterie. Pockejte
15 sekund a poté znovu stisknéte tlacitko Start. Tento motocykl je vybaven spinacem spojky. Motor Ize
nastartovat, kdyz je pfevodovka zafazena PRVNI rychlostni stupen, zatdhnéte za paku spojky s bo¢nim stojanem
zcela nahore. VAROVANI Neneché&vejte motor bézet na volnob&h déle neZ 5 minut, jinak se motor prehfeje nebo
se poskodi jiné ¢asti. VAROVANI POZNAMKA
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Rychly start motoru Pokud je baterie vybita, méla by byt vyjmuta a nabita. Pokud se jedna o nouzovy pfipad, Ize
pro nastartovani motoru pouzit pomocnou 12 V baterii. VAROVANI Kyselina v baterii vytvari vodik, ktery je za

Giiok Start the Engine ur.éitych pod‘ml'nek hoflavy a.vyblvjlény: Shromaid'gje se v bz.aterii, dokoncse’i vytsée. LVJdriujte plameny a jiskry .
If the battery is dead, it should be removed and charged. If this is an emergency case, a 12V booster battery can (colglarevty) mimo Vdosah batervl.elv Pri p,rac.l na batver” POUIZIVGJte ochranu oci. V prlp?de k(.)ntaktu kysehr)y z ,batverle s
e, kazi, ocima a_odlevem (zkam2|te or/nyve1te zasazena rrjlsta,vodou po dObll.J aJespon? ml/nvut a vyhled,ejt,el lékarskou
A pomoc. Pfipojeni kabell pro rychly start @ Sejméte predni sedadlo. @ Ujistéte se, Ze klicek zapalovani je v poloze
Battery acid generates hydrogen which is flam‘:vn‘;lert:I:rtl;d explosive under certain conditions. It will " e Propojte kladny (+) pC:)| startovaciho kabeI.L.j S,kladnym (v-'_) Pélem bate,rie' b PFipojte Zépgrnqu. (_).S\.IOCI,(U
gather in the battery, even leak out. Keep flames and sparks (cigarettes) away from the battery. startovaciho kabelu k stupacce mot’oclyklu nebo jinému nenatfenému kovovému povrchu. Nepfipojujte jej prfimo k
Wear eye protection when work on a battery. In the event of the battery acid contacts with skin, zdpornému (-) pélu baterie. VAROVANI Neprovadéjte posledni pfipojeni k palivovému systému nebo baterii, mohlo
bt and °.";::‘;:?i’°‘,','_“h the aflected areasiimmediately with Water:for-at least 5;mintites;and seek by dojit k pozaru. Zamrzlou baterii rychle nespoustéjte. Mohlo by to explodovat. Neobracejte polaritu pripojenim

kladného (+) k zdpornému (-), jinak by mohlo dojit k explozi baterie/vaznému poskozeni elektrického systému.
Connecting Quick Start Cables

@® Remove front seat.
@ Make sure the ignition key in  “EJ” position.
@ Connect positive(+) terminal of start cable with the positive (+) terminal of battery.

@ Connect negative(-) terminal of start cable with motorcycle footrest or other unpainted metal surface. Don’t
connect it with negative (-) terminal of battery directly.

A WARNING
Don't make the last connection at fuel system or battery, or it may cause fire. Don't quick start a
frozen battery. It could explode. Don't reverse the polarity by connecting the positive (+) to
negative (-), or a battery explosion/serious damage to the electrical system could occur.

28
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@ Dodrzujte standardni postupy spousténi motoru. @ Po nastartovani motoru odpojte rychlé kabely. ® Znovu
nainstalujte dily. Pfiprava na fizeni @ Zkontrolujte, zda je bocni stojan zcela zvednuty. @ Uchopte packu spojky. @
Zaradte 1. rychlostni stupen. @ Trochu seslapnéte plynovou rukojet a velmi pomalu uvolnéte packu spojky. @

@ Follow the standard engine starting procedures. Jakmile se spojka za¢ne rozepinat, seSldpnéte plyn trochu vic, dodejte motoru dostatek paliva, aby nezhasl.
9. After the engine stated, disconinectthe quick cables: VAROVANI Tento motocykl je vybaven spina¢em bocniho stojanu. Motor nelze nastartovat, kdyz prevodovka neni v
® Re-install the parts. NEUTRALU a bo¢ni stojan neni dole.

Driving Preparation

@ Check if the side stand is fully up.

@ Grip the clutch lever.

@ Shift into 1st gear.

@ Apply the throttle grip a little, and release the clutch lever very slowly.

@® When the clutch starts to engage, apply the throttle a little more, give the engine enough fuel to keep it from
stalling.

AWARNING

This motorcycle is equipped with a side stand switch. Engine cann't start when the
transmission does not in NEUTRAL and the side stand is not down.

29
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Shifting Gears
@ Release the throttle while pulling the clutch lever.
@ Use shift pedal for shifting gears.

[ AM\oancer |

Reduce engine speed first when shift gears. Otherwise, engine could be damaged or the rear
wheel may skid and cause accidents. Shifting should be done below 5,000r/min (rpm).

@ Apply the throttle slowly, while releasing the clutch lever.

ANOTE
[ When parking, shift gear into NEUTRAL. Lift shift pedal up while shift into Neutral from 1% gear. |

ABS Braking

@ Fully release the throttle, disengage the clutch to let vehicle slow down.

@ Shift to 1st gear.

@ When parking, always apply front &rear brake at the same time. Normally, the force of front brake is a little
smaller than the rear. Shift down or fully disengage the clutch to keep the engine from stalling when
necessary.

@ Never lock the brakes, or it will cause the tires become skid. When turning a corner, brake force should be
light. Reduce your speed before get into the corner.

@® Emergency braking, disregard downshifting and applying the brakes hard can cause skid.

@ When turning a corner, it is better to limit braking and reduce speed before you get into the corner.

30
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Razeni rychlostnich stupfil @ Uvolnéte plyn a sou¢asné zatdhnéte za packu spojky. @ K Fazeni pouZivejte fadici
pedal. NEBEZPECI Pti fazeni nejprve snizte ota¢ky motoru. Jinak by mohlo dojit k poskozeni motoru nebo by mohlo
dojit ke smyku zadniho kola a zp@sobit nehodu. Razeni by mélo byt provddéno pod 5 000 ot./min. @ Pomalu
pridaveijte plyn a pfitom uvolfiujte pa¢ku spojky. Pfi parkovéani zafadte NEUTRAL. zvednéte fadici péku a zafadte
neutral z 1. pfevodového stupné. Brzdéni ABS @ Zcela uvolnéte plyn, stisknéte packu spojky a nechte motocykl
zpomalit. @ Zaradte 1. rychlostni stupen. @ Pri parkovani vzdy pouzijte predni a zadni brzdu souc¢asné. Normalné
je sila predni brzdy o néco mensi nez zadni. Podradte nebo zcela stisknéte packu spojky, aby se motor v pfipadé
potreby nezastavil. @ zabrarite zablokovani kol pfi brzdéni, mohlo by to zplsobit smyk pneumatik. Pfi zataceni by
méla byt brzdna sila mirna. Nez se dostanete do zatacky, snizte rychlost. ® Nouzové brzdéni, nedbéani
podrazovani a prudké seslapnuti brzd mlze zplsobit smyk. @ Pri zataceni je lepsi omezit brzdéni a snizit rychlost,
nez se dostanete do zaté¢ky. POZNAMKA
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Stopping the Engine

@ Release the throttle completely.

@ Shift the transmission into Neutral.

@ Turn the ignition key to  “g” position.
@ Locking the steering lock.

A NOTE

The motorcycle is equipped with a roll-over sensor. Engine will stop automatically and
malfunction indicator light will flash when the motorcycle falls down. After righting the

motorcycle, turn the ignition key from ““E3“"to““()"” to erase errors.

Stopping the Motorcycle in an Emergency

This switch is for driving safety and convenience, at the meantime, for meeting design and safety requirements.
It is essential that this switch can protect you, owner and operator from danger. Two of the most common causes
of throttle failure are:

1. Improper service or wrong valve clearance may cause dirt and dust entering into air inletsystem.

2. During removal of the air cleaner, dirt may enter into and block fuel injection system.

In an emergency situation such as throttle failure, vehicle can be stopped by applying the brakes and holding the
clutch lever. Once thoes stopping procedures are performed first, the engine stop switch can be used to stop the

engine. After the engine stop switch is used, turn off the ignition switch at 5§ " position .

31
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Vypnuti motoru @ Uvolnéte Uplné plyn. @ Zaradte neutral. @ Otocte klickem zapalovani do polohy ,, “. @
Zamknuti zamku rizeni. Motocykl je vybaven snimacem prevraceni. Motor se automaticky zastavi a kontrolka
poruchy bude blikat, kdyZz motocykl spadne. Po narovnani motocyklu otocte klickem zapalovaniz , “ do ,, “,
abyste vymazali chyby. Nouzové zastaveni motocyklu Tento spinac slouzi k zajisténi bezpecnosti a pohodli jizdy a
zaroven ke splnéni pozadavk{ na design a bezpecnost. Je nezbytné, aby tento spina¢ chranil vas, majitele a
obsluhu pred nebezpecim. Dvé z nejcastéjSich pricin selhani sSkrtici klapky jsou: 1. Nespravny servis nebo Spatna
vlle ventilu mzZe zplsobit vniknuti necistot a prachu do systému sani vzduchu. 2. BEhem demontéaze
vzduchového filtru se do systému vstrikovani paliva mohou dostat necistoty a zablokovat je. V nouzové situaci,
jako je porucha Skrtici klapky, Ize vozidlo zastavit seSldpnutim brzdy a pridrzenim packy spojky. Jakmile jsou
nejprve provedeny postupy zastaveni, Ize motor zastavit pomoci vypina¢e motoru. Po pouziti vypina¢e motoru
vypnéte zapalovani v poloze , “. Parkovani @ Zafadte NEUTRAL a vypnéte kli¢ek zapalovani. @ Postavte motocykl
na pevny a rovny povrch s nasazenym bo¢nim stojanem. POZNAMKA
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motor. Po pouZiti vypinace motoru vypnéte zapalovéni v poloze , “. Parkovéni @ Zafadte NEUTRAL a vypnéte

klicek zapalovéani. @ Postavte motocykl na pevny a rovny povrch s nasazenym boc¢nim stojanem. Neparkujte

: vozidlo na mékkém nebo prudce naklonéném povrchu; jinak mdze motocykl spadnout. @ Pokud parkujete v garazi

Farking nebo v jinych budovéach, ujistéte se, Ze jsou dobfe vétrané a z4dné plameny nebo jiskry, véetné servisni kontrolky.

® Shift the transmission into NEUTRAL and tum off the ignition key. Tlumi¢ vyfuku a vyfukové potrubi jsou pfi bézicim motoru nebo pravé zastaveném motoru velmi horké. Mohlo by
dojit ke vzniceni pozéru a naslednému poskozeni majetku nebo vaznému zranéni osob. Nenechavejte volnobéh

Do not park the vehicle on a soft or sleeplyﬁl?nAel:iTsIg:ace' otherwise, the motorcycle may fall ani neparkujte Y?Zid|0 y oblasti, kde, by seltréva neb,o suché I,IStI' nebo,jiné thH?Vé ,materiélvy. rpOth dosFat do o v

over ’ ’ kontaktu s tlumi¢em vyfuku nebo vyfukovym potrubim. Benzin je extrémné hoflavy a za urcitych podminek mUze

byt vybudny. @ Zamknéte fizeni, abyste zabranili krddezi. POZOR VAROVANI VAROVANI

@ Support the motorcycle on a firm and level surface with the side stand applied.

@ |f parking inside a garage or other buildings, be sure it is well ventilated and no any flames or sparks,
includeing the service pilot light.

AWARNING
The muffler and exhaust pipe are very hot while the engine is running or just stopped. This can
ignite a fire, resulting in property damage or severe personal injury.
Do not idle or park your vehicle in an area where grasses or dry leaves or other flammable
materials may contact with muffler or exhaust pipe.

AWARNING
and can be I under certain conditions.

Gasoline is extremely fl

@ Lock the steering to prevent theft.
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Kdyz parkujete vozidlo v noci blizko silnice, zapnéte koncové svétlo pro lepsi viditelnost, ale nenechévejte
koncové svétlo svitit prilis dlouho, jinak se vybije baterie. Katalyzator Tento motocykl je vybaven katalyzatorem ve
vyfukovém systému. Platina a rhodium v konvertoru budou reagovat s oxidem uhelnatym a uhlovodiky a poté je
preméni na oxid uhli¢ity a vodu, coz vede k mnohem ¢istsim vyfukovym plynim, které budou vypoustény do
AMnote atmosféry. Pro spravnou funkci katalyzatoru je tfeba dodrzovat nésledujici upozornéni: @ PouZzivejte pouze
e oo o, s S IOt gTorrsatervisialling, buriemetlesve bezolovnaty benzin. Nikdy nepouzivejte olovnaty benzin. Olovnaty benzin vyrazné snizuje Zivotnost katalyzatoru.
e tail light on for too long, or the battery will discharge.
Nejezdéte s vozidlem setrvacnosti, kdyz je spinac zapalovani a/nebo vypina¢ motoru vypnuty. Nepokousejte se
nastartovat motor rozjetim vozidla, kdyZ je baterie vybita. Neovladejte vozidlo ani pist, kdyZ je zafazen NEUTRAL.

Catalytic Converter v . . . v . . , P ) P .
Y Za téchto podminek bude nespélena smés vzduchu a paliva proudit do vyfukového systému, urychli reakci s
This motorcycle is equipped with a catalytic converter in the exhaust system. Platinum and rhodium in the v .y ¥ v o vz v . v oy v ., - P ¥ .
: ) ) ) o meénicem, coz vede k prehrati a poSkozeni ménice, kdyz je motor horky, nebo snizi vykon ménice, kdyz je motor
converter will react with carbon monoxide and hydrocarbons, and then convert them into carbon dioxide and ., A
studeny. POZNAMKA

water resulting in much cleaner exhaust gases to be discharged into the atmosphere.

For proper operation of the catalytic converter, the following cautions must be followed:

@ Only use unleaded gasoline. Never use leaded gasoline. Leaded gasoline significantly reduces the
service life of catalytic converter.

Do not coast the vehicle with the ignition switch and/or engine stop switch off. Do not attempt to start
the engine by rolling the vehicle when the battery is discharged. Do not operate the vehicle or piston
when gear in NEUTRAL. Under these conditions, unburned air/fuel mixture will flow into exhaust system,
accelerate the reaction with the converter which leads the converter becomes overheated and damaged

when the engine is hot, or reduce converter performance when the engine is cold.
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ANOTE

Follow the below structions to protect catalytic converter.
1. Only use unleaded gasoline. Enven only small amounts of lead can stain your precious metals
in catalytic converters causing catalytic converter failure.
2. Do not add antirust oil or engine oil into muffler which may result in catalytic converter failure.

Fuel Evaporation System

Please contact BLUROC dealer when fuel evaporation system failed. Don’t modify the fuel evaporation system.
Tube connection should be well connected without air leakage, blocking, squeezing, broken and damage

etc. after repair.

Fuel steam from fuel tank will be released into carbon tank through absorption tube. Absorbing fuel steam by
active carbon when engine stops; Fuel steam of carbon tank will flow into combustor and burn when engine
works, avoiding environment pollution in case of fuel stem released into air directly. Meanwhile, air pressure of
fuel tank should be balanced by absorption tube. If inner pressure of fuel tank is lower than outside, it is available
to replenish air pressure by air tube of carbon tank or absorption tube. So, tube system should be smooth
running without blocking and squeezing, otherwise fuel pump will be damaged, fuel tank will also be deformed or
broken.
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Pri ochrané katalyzatoru postupujte podle nize uvedenych pokyn(. 1. Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin. | jen
malé mnozstvi olova mlze zne’istit vase drahé kovy v katalyzatorech a zplsobit selhani katalyzatoru. 2.
Nepridavejte antikorozni olej nebo motorovy olej do tlumice vyfuku, mohlo by dojit k poruse katalyzatoru. Systém
odparovani paliva Pokud selze systém odparovani paliva, kontaktujte prodejce BLUROC. Neupravujte systém
odparovani paliva. Po opravé by mél byt hadicovy spoj dobre pripojen bez Uniku vzduchu, blokovani, mackani,
zlomeni a poskozeni atd. Palivova para z palivové nadrze bude vypousténa do uhlikové nadrze pres absorpcni
trubici. Absorpce palivové pary aktivnim uhlim pfi zastaveni motoru; Palivova péara z uhlikové nadrze bude proudit
do spalovaci komory a bude horet, kdyZz motor pracuje, ¢imz se zabrani znecisténi Zivotniho prostredi v pripadé,
Ze palivova stopka vypusti pfimo do vzduchu. Mezitim by mél byt tlak vzduchu v palivové nadrzi vyvazen
absorpcni trubici. Pokud je vnitrni tlak palivové nadrze nizsi nez vnéjsi, je mozné doplnit tlak vzduchu vzduchovou
trubici uhlikové nadrze nebo absorpcni trubici. Trubkovy systém by tedy mél mit hladky chod bez blokovani a
mackani, jinak dojde k poskozeni palivového ¢erpadla, deformace nebo rozbiti palivové nadrze. POZNAMKA
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SAFETY OPERATION

Safe Riding Technique

The following cautions are applicable for daily motorcycle use and should be carefully observed for safety and
effective vehicle operation.

For safety, eye protection and a helmet are strongly recommended. You must be aware of safety regulations
prior to riding the motorcycle. Gloves and suitable footwear should also be used for added protection.

You should wear protective apparel when riding in case of any collision.

Before changing lanes, look over your shoulder to make sure the way is safe. Do not rely solely on the rear view
mirror; you may misjudge a vehicle’s distance and speed which can easily cause accidents.

When going up steep slopes, shift to a lower gear so that there’s plenty of power to spare rather than
overloading the engine.

When applying the brakes, apply both the front and rear brakes. Applying only one brake for sudden braking
may cause the motorcycle to skid and lose control.

When going down long slopes, control vehicle speed by closing the throttle. Use the front and rear brakes for
auxiliary braking.

In wet conditions, rely more on the throttle to control vehicle speed and less on the front and rear brakes. The

throttle should also be used judiciously to avoid skidding when the rear wheel rapid acceleration or deceleration.
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BEZPECNOSTNIi PROVOZ BEZPECNOSTNI PROVOZ Technika bezpe¢né jizdy Nasledujici upozorné&ni plati pro
kazdodenni pouzivani motocyklu a méla by byt peclivé dodrzovéna pro bezpecnost a efektivni provoz vozidla. Pro
bezpecnost dlirazné doporuc¢ujeme ochranu o¢i a prilbu. Pfed jizdou na motocyklu se musite seznamit s
bezpecnostnimi predpisy. Pro dodatecnou ochranu je trfeba pouzivat také rukavice a vhodnou obuv. Pri jizdé byste
meéli nosit ochranny odév pro pripad jakékoli kolize. Pfed zménou jizdniho pruhu se podivejte pres rameno, abyste
se ujistili, Ze je cesta bezpecna. Nespoléhejte pouze na zpétné zrcatko; mizete Spatné odhadnout vzdalenost a
rychlost vozidla, coZz mdze snadno zpUsobit nehody. Pfi jizdé do strmych svah{ zaradte nizsi pfevodovy stupen,
abyste méli dostatek vykonu nazbyt, nez abyste pretézovali motor. Pri brzdéni pouzijte predni i zadni brzdu.
PouZiti pouze jedné brzdy pfi ndhlém brzdéni mlze zplsobit smyk motocyklu a ztratu kontroly. Pfi sjizdéni
dlouhych svah( ovladejte rychlost vozidla uzavienim plynu. Pro pomocné brzdéni pouzijte predni a zadni brzdu.
Za mokra se pfi ovlddani rychlosti vozidla vice spoléhejte na plyn a méné na predni a zadni brzdy. Plyn by mél byt
také pouzivan uvazlivé, aby nedoslo ke smyku pri prudkém zrychlovani nebo zpomalovani zadniho kola.
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Riding at the proper speed and avoiding unnecessarily fast acceleration are important Not only for safety and
low fuel consumption, but also for longer vehicle life and quieter operation.

When riding in wet conditions or on loose roadway surfaces, vehicle performance will be reduced.

All of your actions should be smooth under these conditions. Sudden acceleration, braking or turning may cause
loss of control.

On rough roads, exercise cautiously, slow down, and grip the fuel tank with the knees for better stability. When
quick acceleration is necessary as in passing, shift to a lower gear can obtain the necessary power.

Do not downshift at too high r/min (rpm) to avoid damage to the engine.

Avoid unnecessary weaving wraps rider and motorcycle.

Pre-riding Inspection

Check the following items before riding, habitual operation of these checks will ensure a safe and reliable ride.
If any irregularities are found during these checks, refer to the Maintenance and Adjustment chapter or contact
your dealer for the action required to return the motorcycle to a safe operating condition.

AWARNING |
| Continue to ride after found any irregularity may result in serious d or a severe ident. |
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Jizda spravnou rychlosti a vyhybani se zbyte¢né rychlé akceleraci jsou dlleZité nejen pro bezpecnost a nizkou
spotrebu paliva, ale také pro delsi Zivotnost vozidla a tiSsi provoz. Pri jizdé za mokra nebo na nezpevnéném
povrchu vozovky se vykon vozidla snizi. VSechny vase akce by za téchto podminek mély byt hladké. Nahié
zrychleni, brzdéni nebo zataceni mize zpUsobit ztratu kontroly. Na nerovnych cestach cvic¢te opatrné, zpomalte a
uchopte palivovou nadrz koleny pro lepsi stabilitu. Kdyz je nutné rychlé zrychleni, napriklad pfi predjizdéni,
prefazenim na nizsi prevodovy stupen Ize ziskat potrebny vykon. Neradte nizsi rychlostni stupen pri prilis
vysokych otac¢kach (ot/min), abyste predesli poskozeni motoru. Vyhnéte se zbyte¢nému tkani oball jezdce a
motocyklu. Kontrola pred jizdou Pred jizdou zkontrolujte nasledujici polozky, obvykly provoz téchto kontrol zajisti
bezpecnou a spolehlivou jizdu. Pokud pfi téchto kontrolach objevite néjaké nesrovnalosti, podivejte se do kapitoly
Udrzba a sefizeni nebo se obratte na svého prodejce, aby vdm poskytl kroky potfebné k navraceni motocyklu do
bezpeéného provozniho stavu. Pokradujte v jizdé poté, co zjistite jakoukoli nesrovnalost, mdze to vést k vaznému
pogkozeni nebo vazné nehodé. VAROVANI
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....Palivova nadrz dostatecné naplite, Zaddné netésnosti. Motorovy ole;j.. Hladina
oleje by méla byt mezi horni a spodni ryskou. Pneumatiky..............covvvvvvvnvinnnnns tlak v pneumatikach (za studena):
Namontujte krytku vzduchového ventilku Hnaci fetéz..............ccouvvnnneen. Provéseni 20 mm~30 mm, v pfipadé
FUEl sttt Adequate fillin the fuel tank, noleaks. potieby namazte hnaci fetéz. Matice, érouby, upeviiovaci prvky... Zkontrolujte sou¢asti fizeni a zavédeni, napravy
il lovel'should beibetween'upperiand lower evel lings: a véechny ovladaci dily, zda jsou spravné utaZeny nebo upevnény. Rizeni............ccccoveveverienanns Chod hladce, ale
tire pressure(when cold): upeviiovaci prvky se nemohou uvolnit. Zadné vézani ovladacich kabelll. Brzdy.........c..ccooveevrvvervennne. Opotrebeni
el e alrvalve Gap brzdovych desti¢ek: Tloustka oblozeni je vétéi nez 1 mm. Zadny Gnik brzdové kapaliny. Plyn
Lnve chain ---Slack:20mm30men, lubrcate drive chain ifnecessary. Véle rukojeti plynu : 2mm ~3mm Chladici kapalina........cooveeieviveririnennne Z&dny Unik chladici kapaliny. Hladina
Nuts; bolis fasteners Check:sieering:and suspension components, axles, and all control parts whether chladici kapaliny by méla byt mezi ryskami (kdyz je motor studeny). Elektricka zafizeni.............. Viechna svétla
are properly tightened or fastened. (svétlomet, koncové/brzdova svétla, smérova svétla, vystraznd/smérova svétla) a klakson mohou normalné
Steering. ~~Action smooth but fasteners cann't be loose. No binding of control cables. fungovat. Vypina¢ motoru................. Zastavte motor. BOCN{ Stojan........c.cceeveeevreeereenans Vratnd pruzina nesmi byt
Brakes... . Brake pad wear: Lining thickness is more than 1 mm. No brake fluid leakage. uvolnéna nebo poékozené. Viz véechny vystraéné §t|’tky pFipevnéné na motocyklu.
Throttle ........ccccevrieiiiiriae Throttle grip play: 2mm~3mm
Coolant.........ccccoeeuiuiinicieiiniens No coolant leakage.
Coolant level should be between level lines (when engine is cold).
Electrical equipment.............. All lights (Headlight, Tail/Brake Lights, Turn Signal Lights, Warning/Indicator Lights)
and horn can work normally.
Engine stop switch................. Stop engine.
Siderstand i Return spring can not be loose or damaged.

Refer to all warning labels attached to the motorcycle.
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Additional Cautions for High Speed Operation
Brakes: Brakes are very important, especially during high speed operation. It cannot be over forced.
Check and adjust to get better performance.
Steering: Looseness in the steering can cause loss of control. Check to see whether the handlebar turns freely
but has no play.
Tires: High speed operation is hard on tires, and good tires are crucial for riding safety. Examine their overall
condition, inflate them to the proper pressure, and check the wheel balance.
Fuel: Have sufficient fuel for the high fuel consumption during High speed operation.
Engine oil: To avoid engine seizure and result in loss of control, make sure the oil level is between level lines.

Coolant: To avoid overheating, check that the coolant level is between level lines.

Electrical Equipment: Make sure that the headlights, tail/brake light, turn signals, horn and etc. work properly.

Fasteners : Make sure that all nuts and bolts are tight and that all safety related parts are in good condition.

A WARNING
Riding at too high speed on highway will violate related regulations. Do not try high speed
operation unless you have received sufficient training and have the required skills. It is forbidden
to ride a motorcycle on highway in China.
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Dalsi upozornéni pro vysokorychlostni brzdy: Brzdy jsou velmi dllezité, zvlasté pfi vysokorychlostnim provozu.
Nelze to pfehnané vynutit. Zkontrolujte a upravte, abyste dosahli lepéiho vykonu. Rizeni: Uvolné&ni v fizeni méze
zpUsobit ztratu kontroly. Zkontrolujte, zda se Fiditka volné otadi, ale nemaji vali. Pneumatiky: Vysokorychlostni
provoz je naro¢ny na pneumatiky a dobré pneumatiky jsou rozhodujici pro bezpecnost jizdy. Zkontrolujte jejich
celkovy stav, nafouknéte je na spravny tlak a zkontrolujte vyvazeni kol. Palivo: Méjte dostatek paliva pro vysokou
spotrebu paliva pri vysokorychlostnim provozu. Motorovy olej : Abyste predesli zadfeni motoru a nasledné ztraté
kontroly, ujistéte se, Ze hladina oleje je mezi ryskami. Chladici kapalina: Abyste predesli prehrati, zkontrolujte, zda
je hladina chladici kapaliny mezi ryskami. Elektrické vybaveni : Ujistéte se, ze svétlomety, koncové/brzdové
svétlo, smérova svétla, klakson atd. funguji spravné. Upevnovaci prvky: Ujistéte se, ze vSechny matice a Srouby
jsou utazeny a ze vSechny soucasti souvisejici s bezpecnosti jsou v dobrém stavu. Jizda na dalnici prilis vysokou
rychlosti porusi souvisejici predpisy. Nezkousejte vysokorychlostni provoz, pokud nemate dostatecné sSkoleni a
neméte pozadované dovednosti. V Ciné je zakézano jezdit na motocyklu po dalnici. VAROVANI
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MAINTENANCE & ADJUSTMENT

The maintenance and adjustment outlined in this chapter must be carried out and must be done in accordance
with the Periodic Maintenance Chart to keep the motorcycle in a good running condition.

The initial maintenance is vitally important and can not be neglected.

With a basic knowledge of mechanics and the proper use of tools, you should be able to carryout many of the
maintenance items described in this chapter. If you lack proper experience or doubt your ability, all adjustments,

maintenance, and repair work should be completed by a qualified technician. You can contact your dealer for
help if you have other questions.
Cautions

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use.
= = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system.

Periodic Maintenance Chart

It [ Maintenance before operation
em | Hour [ Calendar | km [ Remarks
Fuel system
[Fuel hose [ - [ Daily - [Inspect for aging
Electrical system
[Switches [ - [ Dailly ] - {I i
|Lights and horns | - [ Daily | - [nepee
39

OrigindlIni strana 39 - zachované diagramy a ilustrace

UDRZBA A SERIZENi UDRZBA A SERIZENI Udrzba a sefizeni popsané v této kapitole musi byt provadény a musi
byt provadény v souladu s Tabulkou pravidelné Gdrzby, aby byl motocykl udrzovan v dobrém provoznim stavu.
Prvotni Gdrzba je Zivotné dllezitd a nelze ji zanedbdavat. Se zakladnimi znalostmi mechaniky a spravnym
pouzivanim naradi byste méli byt schopni provadét mnoho polozek Udrzby popsanych v této kapitole. Pokud
nemate dostatecné zkusenosti nebo pochybujete o svych schopnostech, veskeré sefizovani, udrzbu a opravy by
mél provadét kvalifikovany technik. Mate-li dalsi otazky, mlzete se obratit na svého prodejce s zadosti o pomoc.
Upozornéni » = Polozka pro vazné pouziti. Zkratte interval o 50 % u vozidel vystavenych silnému pouzivani. B =
Nechte autorizovaného prodejce provést opravy, které se tykaji této soucasti nebo systému. Tabulka pravidelné
Gdrzby Polozka Hodina Palivovy systém Palivovéa hadice Elektricky systém Spinac¢e Svétla a houkacky Udrzba pred
provozem Kalendar km Poznamky - Denné - Kontrola starnuti - Denné - Kontrola - Denné -
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PLAN UDRZBY PO ZABEHU — PRI 1 000 km

Motor: vyménit motorovy olej a olejovy filtr; vycistit olejové sitko; zkontrolovat volnobéh, chladici kapalinu a

BREAK-IN MAINTENANCE SCHEDULE ovladan Skrtici Klapky.

Break-in Maintenance Interval
Item {Service whicheveninterval comes first) Elektrické soustava: zkontrolovat funkci elektrickych soucésti, akumulator, pojistky nebo jistice.
Hour [ Calendar [  km | Remarks
[Engine ) . . . . . o (s
W _[Engine oil and ol filter - ) 1000 |Replace Brzdova soustava: zkontrolovat kotouce, desticky a hladinu brzdové kapaliny; zkontrolovat vUli brzdové packy;
B _|Oil strainer - - 1000 _ [Clean zkontrolovat brzdové hadice, zda nejsou poskozené a zda tésni.
idle - - 1000
B [Coolant - - 1000 Inspect v . v .y v L. , v . .
Throttle system B . 1000 Symbol p 0znacuje polozku pro naro¢ny provoz; predepsany interval se v takovém pfipadé zkracuje o 50 %.
[Electrical system Symbol W oznacuje Ukon, ktery ma provést autorizovany prodejce.
M |Functions of electrical parts - - 1000
Battery - - 1000 Inspect
]Fuses or circuit breakers - - 1000
[Brake system
Brake discs - - 1000
Brake pads - - 1000 Inspect
Brake fluid level - - 1000
Brake lever - - 1000 Inspect for free play
W |Brake hoses . g 1000  |Inspect for damage
and sealing

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
= = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system
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Break-in Maintenance Interval

Item (Service whichever interval comes first)
Hour [ Calendar | km [ Remarks
Wheels
[Tire condition - [ - [ 1000

[Tire pressure

- | - | 1000 ‘Inspect

Suspension system

Rear shock absorber and front forks

Inspect for leaking
(maintain  front forkg
- - 1000 and rear shocl
absorber according tq
the requirement)

Cooling system

Coolant level = N 1000
B [Coolant N - 1000
M |Radiator fan function - - 1000 Inspect
Coolant hoses = N 1000

Steering system

M [Steering bearings

- I - [ 1000 Tinspect

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
m = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system
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PLAN UDRZBY PO ZABEHU — PRI 1 000 km, POKRACOVANI

Kola: zkontrolovat stav a tlak pneumatik.

Odpruzeni: zkontrolovat tésnost zadniho tlumice a predni vidlice; Udrzbu provedte podle pfislusnych poZadavka.

Chladici soustava: zkontrolovat hladinu a stav chladici kapaliny, funkci ventildtoru chladic¢e a hadice chladici
kapaliny.

Rizeni: zkontrolovat loZiska Fizen.

Symbol p oznacuje polozku pro narocny provoz; predepsany interval se v takovém pripadé zkracuje o 50 %.
Symbol B oznacuje Ukon, ktery méa provést autorizovany prodejce.
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Item

Break-in Maintenance Interval
(Service whichever interval comes first)

Hour

[ cal

dar [ km | Remarks

Other parts

M |Diagnosis connector

1000 Read with PDA

B |Mobile parts

Lubricate; inspect for
1000 flexibility

M |[Bolts and nuts

1000 Inspect for fastness

W |Cables and wires

Inspect for damage,
1000 bending and routing

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
= = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system
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PLAN UDRZBY PO ZABEHU — PRI 1 000 km, DOKONCENI
Diagnosticky konektor: nacist diagnostickym pfistrojem PDA.
Pohyblivé ¢asti: promazat a zkontrolovat jejich volny pohyb.
Srouby a matice: zkontrolovat dotazeni.

Kabely a vodice: zkontrolovat poskozeni, ohyby a sprédvné vedeni.

Symbol p oznacuje polozku pro narocny provoz; predepsany interval se v takovém pripadé zkracuje o 50 %.

Symbol W oznacuje Ukon, ktery ma provést autorizovany prodejce.
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PERIODIC MAINTENANCE SCHEDULE

Item

Periodic Maintenance Interval
(Service whichever interval comes first)

Hour [ Calendar | km Remarks
Engine
Engine oil and oil filter - 6M 5000 Replace
Oil strainer - 6M 5000 Clean
M |Clutch - - 5000 | +
idle - = 10000 | "PeC
Coolant - 24M 35000 |Replace
Throttle system - - 5000 Inspect
Throttle valve - - 6000 Clean
» W |Air filter element : 24;M 25(?(?(?0 g::;;ee
- - 5000 Inspect
W |Spark plug - 70000 |Replace
M |Valve clearance - 40000 Inspect

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
= = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system

OrigindlIni strana 43 - zachované diagramy a ilustrace

43

PLAN PRAVIDELNE UDRZBY — MOTOR

- Motorovy olej a olejovy filtr: vyménit kazdych 6 mésicd / 5 000 km.
- Olejové sitko: vycistit kazdych 6 mésicd /5 000 km.

- Spojka: zkontrolovat kazdych 5 000 km.

- Volnobéh: zkontrolovat kazdych 10 000 km.

- Chladici kapalina: vyménit kazdych 24 mésict / 35 000 km.

- Ovladani skrtici klapky: zkontrolovat kazdych 5 000 km.

- Téleso skrtici klapky: vycistit kazdych 6 000 km.

- Vlozka vzduchového filtru: vycistit kazdych 5 000 km; vyménit kazdych 24 mésic / 20 000 km. Pfi naro¢ném

provozu interval zkratte o 50 %.
- Zapalovaci svicka: zkontrolovat kazdych 5 000 km, vyménit kazdych 10 000 km.
- Vlle ventilQ: zkontrolovat kazdych 40 000 km.

Symbol B oznacuje Ukon, ktery méa provést autorizovany prodejce.
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Periodic Maintenance Interval
Item (Service whichever interval comes first)
Hour [ Calendar | km Remarks
Electrical system
B |Functions of electrical parts 12M 10000
Battery 6M 5000 Inspect
Fuses or circuit breakers 6M 5000
B |Wires 12M 10000 |Inspect for damage,
bending and routing
Wheels
: o 12M 10000
Tire condition 2aM 50000
g 12M 10000
Tire pressure 2aM 50000 Inspect
; - 10000
W |Wheel bearings 30000
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» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
= = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system

PLAN PRAVIDELNE UDRZBY — ELEKTRICKA SOUSTAVA A KOLA

- Funkce elektrickych soucasti: zkontrolovat kazdych 12 mésic( / 10 000 km.
- Akumulator: zkontrolovat kazdych 6 mésic /5 000 km.

- Pojistky nebo jisti¢e: zkontrolovat kazdych 6 mésicd /5 000 km.

- Vodice: kazdych 12 mésicl / 10 000 km zkontrolovat poskozeni, ohyby a vedeni.

- Stav pneumatik: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich / 20 000 km.

- Tlak pneumatik: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich /20 000 km.

- Loziska kol: zkontrolovat pfi 10 000 km a 30 000 km.

Symbol W oznacuje Ukon, ktery ma provést autorizovany prodejce.
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PLAN PRAVIDELNE UDRZBY — BRZDY

- Predni a zadni brzdova soustava, brzdové kotouce a brzdové desti¢ky: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km
a po 24 mésicich / 20 000 km. U destic¢ek v naro¢ném provozu zkratte interval o 50 %.

Periodic Maintenance Interval - Hladina brzdové kapaliny: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a pfi 20 000 km.
Item (Service whichever interval comes first)
H Calend K Remark L L o . ‘o
Brake system our | Calendar | m_] Smarks - Brzdové packa: zkontrolovat vli po 24 mésicich / 20 000 km a po 12 mésicich / 10 000 km podle sledu tabulky
- 12M 10000 vyrobce.
Front and rear brake system - >aM 50000
Brake discs - ;im ;gggg - Brzdové hadice: zkontrolovat poskozeni a tésnost po 24 mésicich / 20 000 km a po 12 mésicich / 10 000 km
S50 I . oM 70000 | nspect podle sledu tabulky vyrobce.
rekepacs ) 24N 20000
Brake fluid level z 12_”' ;gggg - Brzdova kapalina: vyménit kazdych 24 mésic@.
- 24M 20000
Brake lever - oM To000 | mspect for free play Symbol W oznacuje Ukon, ktery mé provést autorizovany prodejce.
- 24M 20000 [Inspect for damage
W |Brake hoses 5 12M 10000 |and sealing
M |Brake fluid 24M - Replace

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
m = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system
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Periodic Maintenance Interval

Item (Service whichever interval comes first)
Hour [ Calendar | km Remarks
Suspension system
B |Suspension system - 10000 |Inspect
12M 10000  fInspect for leaking
(maintain  the partg
M |Rear shock absorber and front forks 24M 20000 |according to thd
requirement)
i 10000
M |Swing arms 30000 Inspect
Cooling system
et IEval 12M 10000
e 24M 20000
12M 10000
M |Coolant 24M 20000 |
) . 12M 10000
W |Radiator fan function 2aM 50000
12M 10000
B |Coolant hoses 28M 30000

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use.
= = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system.
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PLAN PRAVIDELNE UDRZBY — ODPRUZEN{ A CHLAZEN
- Odpruzeni: zkontrolovat kazdych 10 000 km.

- Zadni tlumi¢ a predni vidlice: po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich / 20 000 km zkontrolovat tésnost a
provést predepsanou udrzbu.

- Kyvna vidlice: zkontrolovat pri 10 000 km a 30 000 km.

- Hladina chladici kapaliny: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich / 20 000 km.
- Chladici kapalina: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich / 20 000 km.

- Ventilator chladice: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich /20 000 km.

- Hadice chladici kapaliny: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 48 mésicich / 30 000 km.

Symbol W oznacuje Ukon, ktery méa provést autorizovany prodejce.
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Periodic Maintenance Interval

Item (Service whichever interval comes first)
Hour [ Calendar | km Remarks
Frame system
[Frame [ - [ - [ 30000 Tinspect
Steering system
B [Steering bearings I : I ;im I ;gggg Ilnspect
Chain
Chain, rear sprocket and engine | - [ 12m T 10000 ]
Inspect
sprocket - [ 24am | 20000 |

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
m = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system

OrigindlIni strana 47 - zachované diagramy a ilustrace
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PLAN PRAVIDELNE UDRZBY — RAM, RiZENi A RETEZ
- R&m: zkontrolovat pfi 30 000 km.

- LoZiska fizeni: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich /20 000 km.

- Hnaci fetéz, zadni rozeta a pastorek motoru: zkontrolovat po 12 mésicich / 10 000 km a po 24 mésicich / 20 000

km. Pri ndro¢ném provozu interval zkratte o 50 %.

Symbol W oznacuje Ukon, ktery ma provést autorizovany prodejce.
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Periodic Maintenance Interval

Item (Service whichever interval comes first)
Hour | Calendar | km Remarks
Other parts
> . - 12M 10000 .
W |Diagnosis connector - M 50000 Read with PDA
i - 12M 10000 Lubricate; inspect for
M... Mobile parts - 48M 30000 |flexibility
- 12M 10000
M |Bolts and nuts - 78M 30000 Inspect for fastness
i - 12M 7500 Inspect for damage,
W |Cables and wires . 24M 15000 |bending and routing
. - 12M 10000 |[Inspect for cracks
| s
W [Fipgsiducts, hosesiand - 28M 30000 |sealing and routing

» = Severe Use Item. Reduce interval by 50% on vehicles subjected to severe use
m = Have an authorized dealer perform repairs that involve this component or system
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Polozka Hodina Ostatni dily - Diagnosticky konektor W - - Mobilni dily B - - Srouby a matice W - - Kabely a vodice
M - - Trubky, potrubi, hadice a objimky M - » = Polozka pro tézké pouziti. Zkratte interval o 50 % u vozidel
vystavenych intenzivnimu pouzivani Bl = Opravy, které se tykaji této soucasti nebo systému, nechte provést u
autorizovaného prodejce Interval pravidelné Gdrzby (servis podle toho, ktery interval nastane drive) Kalendar km
Poznéamky 12M 10000 Cist pomoci PDA 24M 20000 12M 10000 Mazat; kontrola na pruznost 48M 30000 12M
10000 Kontrola na stalost 48M 30000 12M 7500 Kontrola na poskozeni, 24M 15000 ohybani a frézovani 12M
10000 Kontrola na praskliny, 48M 30000 tésnéni a frézovani
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Motorovy olej Aby motor, prfevodovka a spojka spravné fungovaly, udrzujte motorovy olej na spravné arovni,
vyménte olej a vymeérite olejovy filtr v souladu s Tabulkou pravidelné Gdrzby. BEhem procesu mazani nejen
produkuje necistoty a kovové necistoty, ale také se sdm spotiebovava. Motocykl s nedostate¢nym, zhorSenym

Shane Ol - o o nebo zne¢isténym motorovym olejem zplsobi zrychlené opotiebeni a mlze vést k zadfeni motoru nebo
ifl,ordethal, onginos transmisslon,¢and cuich Work properly; MAnia tieiengine.ll atte properiiovel,.changs pfevodovky, nehodé a zranéni. Kontrola hladiny oleje @ Pokud byl olej pravé vyménén, nastartujte motor a nechte
the oil and replace t.he oil filter |n-az.:cordz?1r'10e with th'e Periodic Malntenance Chart. During lubrication processes, JEJ nékolik minut b&set na volnob&h. Tim se naplml O|ej0V)'/ filtr oIejem. Zastavte motor a poékejte nékolik minut,
ot only produces dirt and metalic impurities, alsowill consume tsek. dokud se olej neusadi. Nechte motor béZet ve vysokych ota¢kach, nez se olej dostane do kazdé &asti, mize
A\ warninG zpUsobit zadreni motoru. @ Pokud byl motocykl pravé provozovan, pockejte nékolik minut, nez vsechen olej
Motoreycle with insufficient, deteriorated or contaminated engine oil will cause accelerated vytecCe. @ Zkontrolujte hladinu motorového oleje pres zrcatko hladiny oleje. S motocyklem udrzovanym vodorovné
wear and may result in enginelor trar yeelzure: Hanc i by hladina oleje mé&la byt mezi horni a dolni ryskou. VAROVANi POZOR

Oil Level Inspection
@ If the oil has just been changed, start the engine and run it for several minites at idle speed. This fills the oil
filter with oil. Stop the engine, and then wait several minutes until the oil settles.

‘ A CAUTION ‘
| Run the engine at high speed before the oil reaching every part can cause engine seizure. ]

@ |[f the motorcycle has just been operated, wait several minutes for all the oil to draindown.
@ Check the engine oil level through the oil level mirror. With the motorcycle held level, the oil level should
between the upper and lower level lines.
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@ Pokud je hladina oleje prilis vysoka, odstrante prebytecny olej. @ Pokud je hladina oleje prilis nizka, doplnte olej,
abyste dosahli spravné hladiny. Pouzijte stejny typ a znacku oleje. Horni ryska Hladina Spodni ryska Okénko

hladiny olej
@ If the oil level is too high, remove the excess oil. ad y oleje

@ If the oil level is too low, add the oil to reach the correct level. Use the same type and brand ofoil.

Upper level line

Lower level line

Qil level window
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Vyména oleje a olejového filtru @ UloZte vozidlo na rovnou zem. @ Dlkladné zahrejte motor a poté jej zastavte. @
Umistéte olejovou vanu pod motor. @ Demontujte vypoustéci Sroub motorového oleje. @ Nechte olej Uplné vytéct.
motorovy olej je toxickd latka. Pouzity olej radné zlikvidujte. @ Vyjméte olejovy filtr a vyménite jej za novy.

Oil and Oil Filter Change Vypoustéci $roub a NEBEZPECi POZNAMKA

@ Pack the vehicle on the level ground.

@ Warm up the engine thoroughly, and then stop it.
@ Place an oil pan beneath the engine.

@® Remove the engine oil drain bolt.

@ Let the oil completely drain.

Drain bolt and

A DANGER ‘
Oil is a toxic suk Disp of used oil properly. |

@ Remove the oil filter and replace it with a new one.

A NOTE

81
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@ Naneste tenkou vrstvu na tésnici krouzek a utdhnéte kazetu pfedepsanym utahovacim momentem. @ Pred
instalaci vypoustéciho Sroubu vymeénte nové tésnéni. VAROVANI Vyménte vsechna tésnéni za nova. @ Naplnte
motor mezi horni a spodni rysku kvalitnim motorovym olejem. @ Nastartujte motor. @ Zkontrolujte hladinu oleje a

@ Apply a thin film on seal ring and tighten the cartridge to the specified torque. Gnik oIeje.

@ Replace new gasket before install the drain bolt.

‘ AwarninG ‘

| Replace all gaskets with new ones. |
@ Fill the engine between upper and lower level line with a good quality engine oil.
@ Start the engine.
@ Check the oil level and oil leakage.

s2
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Tightening Torque
Engine oil drain bolt: 26N « m
Recommended Engine Oil:
Type: SAE10W-40/SJ
Engine Oil Capacity :
When filter is not removed: 1.3L
When filter is removed: 1.4L
When engine oil is completely drained: 1.6L
BLUROC recommends to use APISH oil or higher. JASO MA2 oil is the first choice, secondary is JASO Ma
oil. Although 10W-40 engine oil is the recommended oil for most conditions, the oil viscosity may need to be

changed to accommodate atmospheric condition in your riding area.

[SAE 20W-50

0 1 20 30 40(C)

-10
B I ol
414 3250 68 86 104('F)
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Utahovaci moment Vypoustéci Sroub motorového oleje: 25N-m Doporuceny motorovy olej: Typ : SAE1I0W-40/S)

Objem motorového oleje : Kdyz neni filtr odstranén : 1,3L Kdyz je filtr odstranén : 1,4L Kdyz je motorovy olej

zcela vypustény : 1,6L BLUROC doporucuje pouzit olej APISH nebo vyssi. Olej JASO MA2 je prvni volbou,

sekundarni je olej JASO Ma. PrestoZe je motorovy olej 10W-40 doporuc¢enym olejem pro vétsinu podminek, mlze

byt nutné zménit viskozitu oleje, aby vyhovovala atmosférickym podminkdm ve vasi oblasti jizdy.
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Cooling System

Radiator and Cooling Fan

Check the radiator fins for obstruction by insects or mud, clean off any obstructions with a stream of low-
pressure water.

A WARNING |
| Keep your hands and clothing away from the fan blades when it's working. |

A CAUTION
Using high-pressure water could damage the radiator fans and impair the radiator's
effectiveness. Do not obstruct or deflect airflow through the radiator by installing unauthorized
accessories in front of the radiator or behind the cooling fan. Interference with the radiator
airflow can lead to overheating and juent engine d.

Radiator Hoses
Check the radiator hoses for leakage, cracks or deterioration, and connections for leakage or looseness each
day before riding the motorcycle, and in accordance with Periodic Maintenance Chart.
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Chladi¢ chladiciho systému a chladici ventilator Zkontrolujte zebra chladice, zda nejsou ucpanad hmyzem nebo
blatem, pripadné prekazky oclistéte proudem nizkotlaké vody. Kdyz ventildtor pracuje, drzte ruce a odév mimo
dosah lopatek ventilatoru. Pouziti vysokotlaké vody by mohlo poskodit ventilatory chladice a snizit G¢innost
chladice. Nebrarte ani neodchylujte proudéni vzduchu chladi¢em instalaci nepovoleného prislusenstvi pred
chladi¢ nebo za chladici ventildtor. Zasah do proudéni vzduchu chladi¢e mizZe vést k prehrati a ndslednému
poskozeni motoru. Hadice chladi¢e Kazdy den pred jizdou na motocyklu zkontrolujte hadice chladice, zda netésni,
nejsou prasklé nebo poskozené, a spoje, zda netésni nebo nejsou uvolnéné, a v souladu s Tabulkou pravidelné
Gdrzby. VAROVANi POZOR
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Chladici kapalina Chladici kapalina pohlcuje prebytecné teplo z motoru a predava jej do vzduchu chladi¢em.
Pokud je hladina chladici kapaliny nizka, motor se prehfiva a mdze dojit k poskozeni serveru. Kontrolujte hladinu
chladici kapaliny kazdy den pred jizdou na motocyklu a provadéjte Gdrzbu v souladu s tabulkou pravidelné udrzby.
Je-li hladina nizkd, doplnte chladici kapalinu. Chladici kapalinu vyménujte podle tabulky pravidelné udrzby.
Informace o chladici kapaliné K ochrané chladiciho systému (sklddajiciho se z hlinikového motoru a chladice) pred
korozi a korozi je nezbytné pouzivat v chladici kapaliné chemické inhibitory koroze a koroze. Pokud chladici
kapalina obsahuje korozi a rez, pak inhibi¢ni chemikalie nejsou potfeba. Chladici systém po urcitou dobu
nahromadi rez a vodni kdmen ve vodnim plasti a chladi¢i. To zplsobi ucpani kanalk chladici kapaliny a zna¢né
snizi Geinnost chladiciho systému. VAROVANI Chladici kapalina obsahuje inhibitory koroze, které byly vyrobeny
specialné pro motory a chladice v souladu s predpisy. Chemické latky jsou Skodlivé pro lidsky organismus.

Coolant

Coolant absorbs excessive heat from the engine and transfers it to the air by the radiator. If the coolant level is
low, the engine overheats and may suffer server damage. Check the coolant level each day before riding the
motorcycle and do maintenance in accordance with the periodic maintenance chart. Replenish coolant if the
level is low. Change the coolant in accordance with the periodic Maintenance Chart.

Coolant Information

To protect the cooling system (consisting of the aluminum engine and radiator) from rust and corrosion, the use
of corrosion and rust inhibitor chemicals in the coolant is essential. If coolant contains corrosion and rust, then
inhibitor chemicals is not needed. Over a period of time, the cooling system accumulates rust and scales in the
water jacket and radiator. This will clog up the coolant passages, and considerably reduce the efficiency of the

cooling system.

AWARNING
Coolant contains corrosion inhibitors which made specifically for engines and radiators in
accordance with the instructions of rule. Chemi are harmful to the human body.
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VAROVANI Pokud je v systému pouzita tvrda voda, zpGsobuje hromadéni vodniho kamene ve vodni hadici a
znacné snizuje ucinnost chladiciho systému. Pokud nejnizsi zjiSténa teplota klesne pod bod mrazu vody, pouzijte
A do chladici kapaliny trvalou nemrznouci kapalinu pro ochranu chladiciho systému pred zamrznutim chladice a
e T - WARN'NIG — ¥ také pred korozi a korozi. VAROVANI Trvalé typy nemrznoucich smési na trhu maji antikorozni a antikorozni

ard water Is used In e , scales in e water hose, an . v ¥ z v o z 7 z . . . G s v o v
considerably reduces the efficiency of the cooling system. vlastnosti. Pri nadm’ernem zrfdenlv ztraci 5\./e,ant|ko.rozn| vIastpgstl. Trv:?ly typ nemrznouci smesi naredte v
If the lowest temperature encountered falls below the freezing point of water, use permanent souladu s pokyny vyrobce. Pfi pInéni chladici kapaliny v chladicim systému je zbarvena zelené a obsahuje
antifreeze in the coolant in protect the cooling system against and radiator freeze-up, as well as [P : s Y o ¥ . Yadi AE X o
Fromirusiand corrosion. etylenglykol. Zvolte chla,dla kgpalmu S tfodvem tuhnuti niz§im nez -35 °C, kdy; je prostredi pri teplqte -35 C )
Kontrola hladiny chladici kapaliny @ Umistéte kolo tak, aby bylo kolmo k zemi. @ Zkontrolujte hladinu chladici

kapaliny, pokud je mezi ryskami F (PIn&) a L (Nizkd). POZNAMKA

AWARNING
Permanent types of antifreeze on the market have anti-corrosion and anti-rust properties.
When it is diluted excessively, it loses its anti-corrosion property. Dilute a permanent type of
antifreeze in accordance with the instructions of the manufacturer.

ANOTE

When fill the coolant in the cooling system, its colored green and contains ethylene glycol.
Choose the coolant with freezing point below than -35°C when the envoirnment is at -35°C.

Coolant Level Inspection
@ Situate the bike so that it is perpendicular to the ground.
@ Check the coolant level if it is between the F (Full) and L (Low) levellines.
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Hladinu kontrolujte, kdyz je motor studeny. ® F (pInd) ryska hladiny @L (nizkd) ryska @ Pokud je hladina chladici
kapaliny nize nez ryska spodni hladiny, sejméte pravy bocni kryt a doplnte chladici kapalinu do nadrzky, dokud
nebude chladici kapalina mezi ryskami F a L. POZNAMKA

ANOTE

[ Check the level when the engine is cold.

@ F (Full) level line @L (Low) level line

@ If the coolant level is lower than low level line, remove the right side cover and add coolant into the reservoir
tank until the coolant is between F and L level line.
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PInénfi chladici kapaliny @ Oteviete uzaver nadrzky a doplite chladici kapalinu, dokud nebude mezi ryskami F a L.
@ Uzavér nadrzky VAROVANI Pokud je nutné ¢asto dopliiovat chladici kapalinu nebo je nadrzka zcela such3,

iy dochdzi pravdépodobné k netésnosti v systému. Nechte chladici systém zkontrolovat autorizovanym prodejcem.

@ Open the reservoir tank cap and add coolant until it is between F and L level line.

@ Reservoir tank cap

AWARNING
If coolant needs be added often, or the reservoir tank completely dry, there is probably leakage
in the sy . Have the ling sy insp d by an authorized dealer.
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Vymeéna chladici kapaliny Chladici kapalinu nechte vyménit u autorizovaného prodejce. Zapalovaci svicka
Zapalovaci svicky by mély byt vyménény v souladu s Tabulkou pravidelné Udrzby. Demontdz zapalovaci svicky by

mél provadét autorizovany prodejce. Typ zapalovaci svicky : CR8EI Mezera zapalovaci svicky : 0,7 mm~ 0,9 mm
Coolant Change . . sy
) Utahovaci moment : 15N-m Mezera zapalovaci svicky
Have the coolant changed by an authorized dealer.
Spark Plug

The spark plugs should be replaced in accordance with the Periodic Maintenance Chart.
Spark plug removal should be done by an authorized dealer.

N

N
Spark Plug type: CRS8EI ( ,\};}
Spark Plug Gap: 0.7mm~0.9mm g' f
Tightening Torque: 15N+ m I |
iN~g
S %4
= /g
=N
==\
Y &
@
N
(@ Spark Plug Gap I

59

OrigindlIni strana 59 - zachované diagramy a ilustrace

62/119



PREKLAD ORIGINALNi STRANY 60

Systém detekce paliva a vyfuku vzduchového systému Systém detekce paliva a vyfuku je detekovan senzorem
kysliku. Na vyfukovém potrubi je nainstalovan lambda sonda. Detekuje podminky spalovani vzduchu a paliva
g mérenim hustoty kysliku a jejim pfenosem na elektricky signal do ECU. Kdyz ECU usoudi, Ze spalovani neni GpIné,
) ECU vydéa signaly TPS a snimaci teploty nasavaného vzduchu, aby upravily vstrikovani paliva. Timto zplsobem Ize
Fuel & Exhaust Detecting System

- ) ) ) optimalizovat pomér vzduchu a paliva a dosdhnout UpIného spalovani. lambda sonda
Fuel & Exhaust System is detected by Oxygen Sensor. There is an Oxygen Sensor installed on exhaust pipe. It

detects Air & Fuel combustion condition by measuring oxygen density and transferring it to electrical signal to
ECU. When ECU judges that combustion is not completely, ECU will give signals to TPS and Intake air
temperature sensor to adjust fuel injection. By this way, the ratio of air against fuel can be optimized and make
combustion completely.

Oxygen Sensor
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Vzduchovy vstupni ventil Vzduchovy vstupni ventil je v podstaté zpétny ventil, ktery umoziuje proudéni
Cerstvého vzduchu pouze z Cistice vzduchu do vyfukového otvoru. Veskery vzduch, ktery prosel sacim
vzduchovym ventilem, se nemUzZe vratit zpét. Zkontrolujte vstupni vzduchové ventily podle tabulky pravidelné
Udrzby. Také zkontrolujte saci vzduchové ventily vzdy, kdyz nelze dosdhnout stabilniho volnobéhu, vyrazné se
snizi vykon motoru nebo se vyskytnou abnormalni zvuky motoru. Demontéz a kontrolu pfivodniho vzduchového
ventilu by mél provést autorizovany prodejce. Vile ventild Ventily a sedla ventild budou opotrebované a je tfeba
je po ur¢ité dobé sefidit. Pokud nejsou ventily a sedla ventill sefizeny, m{ze to nakonec zpUlsobit, ze ventily
zlstanou ¢aste¢né oteviené nebo nebudou mit Zadnou vili, coz snizi vykon nebo zplsobi hluk nebo vézné
poskozeni motoru. Vali ventild pro kazdy ventil je tfeba kontrolovat a nastavovat v souladu s grafem pravidelné
Udrzby. Kontrolu a serizeni by mél provadét autorizovany prodejce. Vzduchovy filtr Zaneseny vzduchovy filtr
omezuje nasavani vzduchu, zvysuje spotfebu paliva, snizuje vykon motoru a zpUsobuje jiskfeni POZOR

Air Inlet Valve

The air inlet valve is essentially a check valve which allows fresh air to flow only from the air cleaner into the
exhaust port. Any air that has passed the air inlet valve is prevented from returning.

Inspect the air inlet valves in accordance with the Periodic Maintenance Chart. Also, inspect the air inlet valves
whenever stable idling cannot be obtained, engine power is greatly reduced, or there are abnormal engine
noises.

Air inlet valve removal and inspection should be done by an authorized dealer.

Valves Clearance
Valves and valve seats will be worn and need to be adjusted afer using for a period.

A CAUTION
If valves and valve seats are not adjusted, it will eventually cause the valves remaining partly
open or no clearance, reducing performance or making noise or serious engine damage. Valve
clearance for each valve should be checked and adj d in accordance with the Periodic
Mai Chart. Inspection and adjustment should be done by an authorized dealer.

Air Filter

A clogged air filter restricts air intaking, increases fuel consumption, reduces engine power, and causes spark
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Znecisténi zapalovaci svicky.

Vlozku vzduchového filtru Cistéte podle tabulky pravidelné Udrzby. Pfi provozu v prasném, destivém nebo

Blug fouling; blativém prostiedi ji nechte u autorizovaného prodejce zkontrolovat a vy&istit ¢astéji, nez stanovi bézny interval.

The air filter element must be cleaned in accordance with the periodic Maintenance Chart. In dusty, rainy, or
muddy condition, the air filter element should be serviced more frequently than the recommended interval by an

ODTOKOVA HADICE SKRINE VZDUCHOVEHO FILTRU

authorized dealer.

Hadice se nachazi nad pravou stranou zadniho tlumice a slouzi ke kontrole oleje nebo vody odtékajicich ze skriné

Oil Storage Hose vzduchového filtru.

@ Oil storage hose is located on the top of rear shock absorber(RH) where is to see if any oil or water has run
down from the air filter housing.

. : y - = Pokud se v hadici nachazi olej nebo voda, hadici sejméte a kapalinu vypustte.
@ |[f there are any oil/water in the hose, remove oil storage hose to drainiit.

VAROVANI: Po vypusténi oleje nebo vody hadici vzdy znovu nasadte. Olej na pneumatikach snizuje pfilnavost a
mdze zplsobit nehodu nebo zranéni.

A WARNING
Be sure to install the storage hose after oil/water
draining. Oil on tires will make them slippery and can
cause an ident or injury.
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Systém ovladani skrtici klapky Zkontrolujte vili skrtici klapky podle tabulky pravidelné Gdrzby a v pfipadé potreby
ji sefidte. rukojet plynu rukojet plynu ovlada skrtici klapky v télese Skrtici klapky. Pokud je vile rukojeti plynu pfilis
velkd, vede to ke koordinaci plynu. To znamena, Ze kabel je pfili§ dlouhy, coz zplsobi zpoZdéni odezvy plynu,
zejména pfi nizkych otd¢kéch motoru. Skrtici ventil se také nemusi Gplné otevfit pfi piném plynu. Na druhou
stranu, pokud je rukojet plynu prilis mald, plyn se bude obtizné ovladdat a otacky naprazdno budou nepravidelné.
Kontrola @ Zkontrolujte, zda je vile rukojeti plynu Ghledna. @ Pokud je vile nesprévna, upravte rukojet plynu.
Plynové lanko rukojet plynu rukojet plynu Play : 2mm ~3mm Télo plynu Nastavovaci Sroub a pojistnd matice

Throttle Control System
Check the throttle grip play in accordance with the periodic Maintenance Chart, and adjust it when necessary.
Throttle Grip
The throttle grip controls the butterfly valves in the throttle body. If the throttle grip play is too big resulting in
throttle coordinating. It means cable is too long which will cause a delay in throttle response, especially at low
engine speed. Also, the throttle valve may not open fully at full throttle. On the other hand, if the throttle grip is
too samll, the throttle will be hard to control, and the idle speed will be erratic.
Inspection @ Check that the throttle grip play is neatly.

@ Adjust throttle grip if the play is improper.

i

x
Throttle cable  Throttle grip Throttle body Adjusting screw and lock nut
Throttle Grip Play: 2mm~3mm
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Sefizeni @ Po instalaci kabelu otoCte rukojeti plynu. @ Utdhnéte pojistnou matici. @ Nastavte polohu Sroubu. @
Povolte pojistnou matici a sefidte ji tak, aby na rukojeti plynu byla vile 2 mm ~ 3 mm. @ Utdhnéte pojistnou
matici. Provoz s nespravné nastavenymi, nespravné vedenymi nebo poskozenymi kabely mdze vést k
nebezpecnym jizdnim podminkdm. Volnobézné otacky Volnobézné otacky vozidla byly upraveny pred vyrobou
il i vozidla. Neni tfeba provadét zddné Upravy sami, jinak bude ovlivnén vykon vozidla. Pokud je potfeba vyménit

; o néjaké dily, které budou mit vliv na volnobézné otacky, kontaktujte mistniho autorizovaného prodejce a pouzijte
@ Adjust screw position. . . . . < P . Yy s zx oy P . ST .
L A ——— PDA kld|agnost|cev§ klallbfava. Nesprévné pastavenl volnpbeznych otacek muze mit za nasledek nebezpecné jizdni
&' Tigitan e look nut podminky. Volnobézné otacky: 1500 ot./min £+ 150 ot./min. POZOR POZOR

Adjustment
@ Turn throttle grip after installed cable.

A CAUTION
Operation with improperly adjusted, incorrectly routed, or damaged cables could result in an
unsafe riding condition.

Idle Speed
The idle speed of the vehicle has been adjusted before the vehicle out of factory. There is no need to do any
adjustment by yourself, otherwise vehicle’s performance will be affected. If there is any parts which will affect idle
speed need to be replaced, contact with authorized local dealer and use PDA to diagnose and have calibration.

A CAUTION

Improperly adjustment of idle speed could result in an unsafe riding condition.
Idle Speed : 1500r/min+150r/min
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Throttle Body

Limit screw on throttle body had been set accurately, and can not be adjusted. Check if the idle speed is stable,
if not, please contact specified professional people for maintenance.

Clutch Adjustment

This vehicle is equipped with a hand operated clutch,
clutch lever free play: 10mm~20mm

Clutch transmits the engine power to the transmission,
and if necessary, shuts off the engine power transmission.
Clutch half linkage is not allowed when apply clutch lever,
otherwise clutch will be damaged or burnt.

Right figure shows how to adjust clutch lever:

1. Make small adjustment: Loosen lock nut (4) and turn

screwed conduit (3). Turn screwed conduit (3) clockwise

£l Sy ®Clutch lever

(DLock nut

Figure 19 Clutch Cable Inspection

to increase clutch free play; Turn screwed conduit (3) counterclockwise to decrease clutch free play;
2. Make big adjustment: Loosen lock nut (1) located on the crankcase cover, and adjust screwed conduit (2).
Turn screwed conduit (2) clockwise to increase clutch free play; Turn screwed conduit (2) counterclockwise

to decrease clutch free play;
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Sroub omezeni télesa skrtici klapky na té&lese skrtici klapky byl nastaven presné a nelze jej upravit. Zkontrolujte,
zda jsou otacky volnobéhu stabilni, pokud ne, kontaktujte za uc¢elem Udrzby urcené odborniky. Serizeni spojky Toto
vozidlo je vybaveno ru¢né ovlddanou spojkou, volna vile packy spojky: 10 mm~20 mm Spojka prenasi vykon
motoru na prevodovku a v pripadé potreby vypina prenos vykonu motoru. Pri pouziti packy spojky neni povoleno
polovi¢ni tahlo spojky, jinak se spojka poskodi nebo spdli. Pravy obrazek ukazuje, jak nastavit packu spojky: 1.
Provedte malé serizeni: Povolte pojistnou matici (4) a otocte zasroubované vedeni (3). Otoc¢enim Sroubovaného
vedeni (3) ve sméru hodinovych ruci¢ek zvysite vili spojky; Oto¢enim Sroubovaného vedeni (3) proti sméru
hodinovych ruci¢ek snizite vili spojky; 2. Provedte velké sefizeni: Povolte pojistnou matici (1) umisténou na viku
klikové skriné a sefidte Sroubované vedeni (2). Otocte Sroubovou trubku (2) ve sméru hodinovych ruci¢ek pro
zvys$eni vlle spojky; Otoc¢enim Sroubovaného vedeni (2) proti sméru hodinovych rucic¢ek snizite vali spojky; ®Paka
spojky ®@Sroubované vedeni @Pojistnd matice @Nastavovaci matice ®Pojistnd matice Obrazek 19 Kontrola lanka
spojky
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Zvysujici se opotrebeni spojkové destic¢ky zplsobi zvyseni hladiny kapaliny. NepouZivejte mineralni olej. Zabrante
kontaktu brzdové kapaliny s dily, protoze brzdova kapalina koroduje lak. Pouzivejte pouze cistou brzdovou
kapalinu z uzaviené nadoby. Hnaci Ffetéz Uvolnéni a mazani hnaciho fetézu musi byt pred jizdou zkontrolovéno v

—— _ — thA C’:‘:IT'_Z"I‘ | souladu s Tabulkou pravidelné Gdrzby kv(li bezpe¢nosti a prevenci nadmérného opotrebeni. Pokud se fetéz silné
Nl g g o WILGIUSAEIE AROIQRIHICIONE™ opotFebuje nebo $patné sefidi, bude Fetéz pfilis volny nebo pfili§ napnuty, uskoéi nebo se zlomi. VAROVANI Retéz,
Do not let brake fluid contact with parts, because the brake fluid will corrode paint. ktery se pretrhne nebo vyskoci z ozubenych kol, mlze snizit vykon motoru nebo zablokovat zadni kolo, vazné
Only use clean brake fluid from a sealed container.

poskodit motocykl a zplsobit neovladatelnost vozidla. Kontrola provéseni fetézu @ Postavte motocykl na bo¢ni
stojan @ Otacejte zadnim kolem a zkontrolujte, zda neni retéz prilis napnuty, a zmérte maximalni provéseni

Drive Chain retézu vytazenim nahoru POZOR

The drive chain slack and lubrication must be checked before riding in accordance with the Periodic
Maintenance Chart for safety and preventing excessive wear. If the chain becomes badly worn or maladjusted, it
will result in chain being too loose or too tight, jump off or break.

AWARNING
A chain that breaks or jumps off the sprockets could reduce engine performance or lock the
rear wheel, severely d the motorcycle and cause vehicle out of control.

Chain Slack Inspection
@ Set the motorcycle up on its side stand
@ Rotate the rear wheel to check if the chain is too tight, and measure the maximum chain slack by pullingup
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and pushing down the chain midway between the engine sprocket and rear wheel sprocket.

@ |f the drive chain is too tight or too loose ,adjust to the standard value.
standard value : 20mm-30mm

@ Chain Slack

Adjustment

@ Loosen the left and right chain adjuster locknuts.

@® Remove the cotter pin, and loosen the rear axle locknut.

@ If the chain is to loose ,turn the left and right chain adjust nuts clockwise and evenly.

@ If the chain is too tight, turn the left and right chain adjust nuts anticlockwise and evenly.
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a zatlacenim retézu dold uprostied mezi retézovym kolem motoru a rfetézovym kolem zadniho kola. @ Pokud je
hnaci retéz prilis napnuty nebo pfilis volny, upravte jej na standardni hodnotu. standardni hodnota : 20mm-30mm
provéseni rfetézu A Nastaveni @ Povolte levou a pravou pojistnou matici napinace retézu. @ Odstrante zavlacku a
povolte pojistnou matici zadni nadpravy. @ Pokud se retéz uvolni, otocte levou a pravou sefizovaci matici retézu ve
sméru hodinovych rucicek a rovnomérné. @ Pokud je retéz pfilis napnuty, otocte levou a pravou matici pro
nastaveni rfetézu proti sméru hodinovych rucicek a rovnomérné.
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@ Turn both chain adjusting nuts evenly until to drive chain has the correct value of slack.

@ Keep rear wheel shaft move same displacement on left and right fork.

ANOTE

Rear wheel shaft should be installed at
same level on left and right rear fork.

A WARNING
Misalignment of the wheel will result in
abnormal wear, and may result in unsafe
riding condition.

@ Tighten both chain adjuster locknuts.
@ Tighten the rear axle nut to the specified torque.

@ Tightening Torque: 80N * m ~100N * m

A NOTE

If there is no torque wrench, contact an
authorized dealer.

(DLock nut (@Adjusting bolt
@)Lock nut

@ Rotate rear wheel, measure the chain slack again and readjust if necessary.
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@ Rovnomeérné otacejte obéma sefizovacimi maticemi retézu, dokud hnaci rfetéz nebude mit spravnou hodnotu
vile. @ Udrzujte h¥idel zadniho kola v pohybu ve stejném rozsahu na levé a pravé vidlici. POZNAMKA Hridel
zadniho kola by méla byt namontovéna ve stejné Urovni na levé a pravé zadni vidlici. VAROVANI Nespravné
sefizeni kola bude mit za nasledek abnormaini opotrebeni a mlze mit za nasledek nebezpecné jizdni podminky. @
Utdhnéte obé pojistné matice napinace rfetézu. @ Utdhnéte matici zadni ndpravy pfedepsanym momentem. - m
~100N- - m @ Utahovaci moment : : 80N- POZNAMKA Pokud neméate momentovy kli¢, kontaktujte
autorizovaného prodejce. @ Otocte zadni kolo, znovu zmérte vili fetézu a v pfipadé potieby znovu sefidte. @
Nastavovaci Sroub ® Pojistnd matice @ Pojistnd matice
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Pokud neni matice osy zadniho kola pevné utazena, mdze to mit za nasledek nebezpelné jizdni podminky. @
Kontrola zadni brzdy (viz kapitola Brzdy) Kontrola opotfebeni @ Napnéte fetéz bud pomoci napinacl retézu, nebo
zavésenim 10 kg pfedmétu na fetéz. @ Zmérte délku 20 ¢lankd na rovné ¢asti fetézu od stiedu ¢epu 1. ¢epu ke

- e | ﬁtw“g'ft'"‘; - S . stfedu ¢epu 21. ¢epu. @ Pokud délka pfesahuje servisni limit, fetéz by mé&l byt vymé&nén. Servisni limit hnaciho
- fetézu 20-Elankovy Délka: 323 mm Pro bezpecnost pouZijte standardni fetéz. Po zkraceni jej nelze znovu o
@ Rear brake Inspection (Refer to Brake Chapter) nainstalovat; Nechte jej nainstalovat/vyménit autorizovanym prodejcem BLUROC B U L L | T. VAROVANI, VAROVANI

Wear Inspection
@ Stretch the chain taut either by using the chain adjusters
or hanging a 10 kg object on the chain.

@ Measure the length of 20 links on the straight Partof
the chain from pin center of the 1st pin to pin Center
of the 21st pin.

@ If the length exceeds the service limit, the chain
should be replaced.

Service Limit of drive chain 20-Link Length: 323mm

AWARNING ‘
For safety, please use the standard chain. It can not be installed again after cut it short; Have
it installed/replaced by an authorized BLUROC dealer.
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@ Rotate the rear wheel to inspect the drive chain for damaged rollers, loose pins andlinks.

@ Also inspect the sprockets for unevenly or excessively worn teeth, and damaged teeth.

ANOTE
[ Sprocket wear is illustrated as following.
©)
@ ®

o/

(D Standard Teeth @ Wear Teeth ) Damaged Teeth

@ Have the drive chain and/or the sprockets replaced by an authorized BLUROC Dealer
whennecessary.
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@ Otécejte zadnim kolem a zkontrolujte hnaci retéz, zda nema poskozené valecky, uvolnéné cCepy a ¢lanky. @

Zkontrolujte také ozubena kola, zda nemaji nerovhomérné nebo nadmérné opotrebované zuby a zda nejsou

poskozené. Opotrebeni fetézového kola je zndzornéno ndsledovné. @ ® Standardni zuby @ Opotfebené zuby ®
Poskozené zuby @ V pripadé potreby nechte vymeénit hnaci retéz a/nebo ozubena kola u autorizovaného prodejce

BLUROC. POZNAMKA ©® ®
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Mazani Mazani je nutné po ujeti kazdych 500 a2 1000 km. Retéz pfed mazanim ocistéte, pokud je na povrchu
fetézu pfilis mnoho prachu, zvlasté kdyz bézi na vihké vozovce. @ Naneste mazivo na obé strany valec¢kl, aby
proniklo k vale¢kdm a pouzdrdm. @ Pokud je fetéz obzvlasté suchy, pfed mazanim jej vycistéte. Brzdy Pokud je
vase vozidlo nakonfigurovano pro hydraulické brzdy s délenou jednotkou, zkontrolujte a seridte brzdovy systém
podle nize uvedenych pokynd. Aby byl zaru¢en vynikajici vykon vaseho vozu, opravte a

Lubrication

Lubrication is necessary after riding for every 500km to 1000km. Clean the chain before lubrication if there is too
much dusts on the surface of chain, specially running on a damp road.

@ Apply lubricant to both sides of the rollers, so that it will penetrate to the rollers and bushings.

a4

A X

@ |f the chain is especially dry, clean it before lubrication.

Brakes
If your vehicle is configured for split-unit hydraulic brakes, please be sure to follow the below instructions to
check and adjust brake system. In order to guarantee excellent performance of your car, please repair and
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v¢asnou Udrzbu vozidla. Nechte své vozidlo zkontrolovat ,,servisem BLUROC". Kontrola a sefizeni predni brzdy
[Kontrola] 1. Drzte motocykl za bo¢ni stojan, zmérte volny chod packy predni brzdy: 10 mm~20 mm 2.
Zkontrolujte hladinu brzdové kapaliny; Zkontrolujte brzdovy tfmen; Zkontrolujte hadici a nadrzku brzdové
kapaliny, zda netésni nebo nejsou prasklé; Zkontrolujte opotrebeni brzdového kotouce. 3. Pokud citite nedostatek
tlaku v brzdové péace, mlze byt v brzdovém systému vzduch; Gpiné odvzdusnéte, jinak bude brzdny vykon snizen
nebo neplatny. Odvzdusnéni by mélo byt provedeno pomoci ,, BLUROC Service “. ®Hadicka brzdové kapaliny @
Brzdovy tfmen ® Brzdovy kotou¢ @Abs vénec ®Brzdové cerpadlo

maintenance the vehicle timely. Have your vehicle inspected by “BLUROC Service”.

Front Brake Inspection and Adjustment

[Inspection]

1. Hold on the motorcycle by side stand, measure the free travel of front brake lever: 10mm~20mm

2. Inspect brake fluid level; Inspect brake caliper; Inspect brake fluid hose and reservoir for leaks or cracks;
Inspect brake disc for wear.

3. If you feel brake lever lack of prerssure, there may be some air in the brake system; bleed the air completely,

otherwise brake performance will be reduced or invalid. Bleeding air should be done by “BLUROC Service ”.

(DBrake fluid hose
@ Brake caliper
® Brake disc
@®ABS ring gear
(®Brake pump

72

OrigindlIni strana 72 - zachované diagramy a ilustrace

75/119



PREKLAD ORIGINALNi STRANY 73

Nédrzka brzdové kapaliny Podle tabulky pravidelné Gdrzby zkontrolujte hladinu brzdové kapaliny v nadrzkach
predni a zadni brzdové kapaliny a vyménte brzdovou kapalinu. Brzdové kapalina by méla byt rovnéz vyménéna
vzdy, kdyz dojde ke kontaminaci kapaliny necistotami nebo vodou. PoZzadavek na kapalinu PouZijte brzdovou

Brake Fluid R i ) e - s p e - . .
RIS SeRRIVOl T - _ , ) , kapalinu DOT4. Nevylévejte brzdovou kapalinu na zadny lakovany povrch. Nepouzivejte kapalinu z nadoby, ktera
According to the Periodic Maintenance Chart, inspect the brake fluid level in both front and rear brake fluid byla dlouho oteviena nebo neuzaviena Zkontrolujte zda kolem armatur neunika kapalina Kontrola hladiny
i ke fluid. i i i . . . ) . " gy . . L 7 : p
ekl azd C:a:ge 8 BREKSSAIC: “The Brakesidld. Shouldj2Igo: ber ehanged any=ime, fiel fiuid Becomes kapaliny Zkontrolujte, zda jsou hladiny brzdové kapaliny v nadrzce brzdové kapaliny predni a zadni @ mezi horni a
taminat ith dirt ter. . v . / . o , s v . ¥ ~ e
san amineiechwit. drtior water spodni ryskou. KdyZ hladina brzdové kapaliny klesne, zp&isobf to podtlak v nadrzce kapaliny, co? mdze vést k
jejimu provéseni. Odstrante uzavér nadrzky, abyste uvolnili tlak. Upravte tésnéni nadrze a poté nainstalujte
Fluid Requirement uzavér. POZOR

Use DOT4 brake fluid.

ACAUTION
Do not spill brake fluid onto any painted surface. Do not use fluid from a container that has been
left open or unsealed for a long time.
Check for fluid leakage around the fittings.

Fluid Level Inspection
@ Check if the brake fluid levels in the front and rear brake fluid reservoir are both between the upper and
lower level lines.
When the brake fluid level goes down, it causes the negative pressure inside the fluid reservoir,
which may lead tothe reservoir sag. Remove the reservoir cap to release the pressure.
Adjust the reservoir gasket and then install the cap.
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@ Vicko predni brzdové kapaliny @ Horni ryska ® Spodni ryska ® Zadni nddrzka brzdové kapaliny @ Hornf ryska ®
Spodni ryska @ Predni nadrzka brzdové kapaliny

@ Front brake fluid cap @ Upper level ine @ Lowerlevel line @ Front brake fluid reservoir

@ Rear brake fluid reservoir @ Upper level line @) Lower level line
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@ Pokud je hladina kapaliny v nékteré z nadrzi nizsi nez ryska spodni hladiny, zkontrolujte, zda nedochézi k Uniku
kapaliny, a naplite nadrz az po rysku horni hladiny. Uvnitrf nddrzky predni brzdové kapaliny je stupriovitd ¢ara
zndzorfujici ¢aru horni hladiny. Je to vidét po otevrieni uzavéru nadrze. Nemichejte rlizné znacky brzdové kapaliny.

@ If the fluid level in either reservoir is lower than the lower level line, check for fluid leakage, and fill the Pokud je nutné doplnit brzdovou kapalinu, ale typ a znacka brzdové kapaliny v nddrzce nejsou identifikovany,
reservoir to the upper level line. Inside the front brake fluid reservoir is a stepped line showing the upper level Uplné vyménte brzdovou kapalinu v brzdovém potrubi. Vyména brzdové kapaliny Brzdovou kapalinu nechte
line. It can be seen after open reservoir cap. vymeénit u autorizovaného prodejce BLUROC. Predni a zadni brzdy Brzdovy kotou¢ a brzdova desticka se po

AwarninG dlouhém pouzivani opotrebuji. Zkontrolujte nebo vymérite je podle specifikace. Pokud jsou brzdova packa nebo
Do not mix different brands of brake fulid. Change the brake fluid in the brake line completely if pedal pri seslapnuti zkapalnéné, mlze byt vzduch v brzdovém potrubi nebo mize byt vadna brzda. Protoze je
the brake fluid must be refilled but the type and brand of the brake fluid in the reservoir are P P v My . .
unidentified. provoz motocyklu za takovych podminek nebezpecny, nechte brzdu okamzité zkontrolovat autorizovanym

prodejcem BLUROC. VAROVANi VAROVANI
Change Brake Fluid

Have the brake fluid changed by an authorized BLUROC dealer.

Front and Rear Brakes

Brake disc and brake pad will be worn after a long period use. Check or replace them as specified.
AWARNING

If the brake lever or pedal is mushy when it is applied, there might be air in the brake lines or the

brake may be defective. Since it is dangerous to operate the motorcycle under such conditions,
have the brake checked i liately by an authorized BLUROC dealer.
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Kontrola @ Otocte klickem zapalovani do polohy ,, “. @ Pri pouziti predni brzdy by mélo svitit brzdové svétlo.
Zkontrolujte spinac predni brzdy u prodejce. @ Zkontrolujte spina¢ zadni brzdy. Brzdové svétlo by se mélo
rozsvitit, kdyz seSlapnete pedal zadni brzdy. @ Pokud brzdové svétlo nelze rozsvitit, zkontrolujte kabelové

Inspection konektory spinace predni a zadni brzdy. Zdvih pedalu zadni brzdy: 10 mm

@ Turn the ignition key to  “{7)” position.

@ The brake light should be on when the front brake is applied.

Check front brake switch by dealer.
@ Check rear brake switch. Brake light should be on when press rear brake pedal down.

Rear brake peds

@ |[f brake light can not be on, check cable connectors of front and rear brake switch.
Rear brake pedal travel : 10mm
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Predni vidlice Cinnost predni vidlice a kontrola Gniku oleje by mély byt kontrolovény v souladu s grafem
pravidelné udrzby. Kontrola predniho tlumice @ Podrzte paku predni brzdy a nékolikrat stlacte predni vidlici
nahoru a dold, abyste zkontrolovali hladky zdvih. @ Vizualné zkontrolujte predni vidlici, zda nevykazuje Unik oleje,

Front Fork ryhy nebo skrédbance. @ Mate-li jakékoli pochybnosti o prednim tlumici, obratte se na autorizovany BLUROC. @ Po
The front fork operation and oil leakage inspection should be checked in accordance with the Periodic provozu zkontrolujte, zda na vidlici nejsou necistoty. Vycistéte je; jinak se poskodi olejové tésnéni, coz zplsobi
Maintenance Chart. Unik oleje. BU L LI T prodejce.

Front Shock Absorber Inspection

@ Holding the front brake lever, compress the front fork up and down by several times for inspecting smooth
stroke.

@ Visually inspect the front fork for oil leakage, scoring or scratches.

@ If you have any doubt about the front shock absorber, contact authorized BLUROC dealer.

@ Inspect if there are silts on the fork after operation. Clean them off; otherwise oil sealing will be damaged
which will cause oil leakage.
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Tlumi¢ zadniho tlumic¢e Funkce zadniho tlumice a Unik oleje by mély byt kontrolovany podle tabulky pravidelné
Udrzby. Kontrola zadniho tlumice @ Nékolikrat stlacte sedadlo a zkontrolujte, zda je zdvih zadniho tlumice hladky.
@ Vizualné zkontrolujte zadni tlumi¢, zda neunika olej. @ Mate-li jakékoli pochybnosti o zadnim tlumici,
kontaktujte autorizovaného prodejce BLUROCBULLIT.

Rear Shock Absorber
The rear shock absorber operation and oil leakage should be checked in accordance with the Periodic

Maintenance Chart.
Rear Shock Absorber Inspection
@® Compress the seat several times to check if the rear shock absorber stroke is smooth.

@ Visually inspect the rear shock absorber for oil leakage.
@ If you have any doubt about the rear shock absorber, contact authorized BLUROC dealer.
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Nastaveni pfedpéti pruziny Nastavte pruzinu otaCenim a utahovanim matic I a Il pomoci specidlniho néstroje pro
zvysSeni nebo snizeni napéti pruziny. ® ® Zadni tlumi¢ @ Matice | ® Matice Il ® @ Specialni naradi VAROVANI Tato

jednotka obsahuje vysokotlaky plynny dusik. Nespravna manipulace mze zpUsobit vybuch. Nespalujte,
Spring Preload Adjustment

nepropichujte ani neotevirejte. Kola @ ®
Adjust spring by rotating and tightening nut | and Il through special tool to increase or decrease spring tension.

(@ Rear shock absorber
@ Nut |

@ Nutll
@Special tool

A WARNING

This unit contains high pressure nitrogen gas. Mis-handling can cause explosion. Do not
incinerate, puncture or open it.

Wheels
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Tato jednotka obsahuje vysokotlaky plynny dusik. Nespradvna manipulace miZe zpUsobit vybuch. Nespalujte,
nepropichujte ani neotevirejte. Kola @ Sejméte krytku vzduchového ventilku. @ Zkontrolujte tlak v pneumatikach
pomoci pfesného méfidla. @ Ujistéte se, Ze je uzavér vzduchového ventilu bezpe¢né nainstalovan. POZNAMKA
Zmérte tlak v pneumatikach, kdyz jsou pneumatiky studené (to znamend, kdyz motocykl nebyl jet déle nez 3
hodiny). Tlak v pneumatikach je ovlivnén zménami okolni teploty a nadmorské vysky, a proto by mél byt tlak v
pneumatikach kontrolovan a upravovan, pokud vase jizda zahrnuje velké zmény teploty nebo nadmorské vysky.
Tlak vzduchu v pneumatikéch ( za studena) Jedna osoba Dvé osoby Predni 225kPa 225kPa Zadni 225kPa 250kPa
Opotrebeni, poskozeni pneumatiky Kdyz se béhoun pneumatiky opotrebuje, pneumatika se stava nachylnéjsi k

prorazeni a selhani. Prijimany odhad je ® @ Mé&Fic tlaku v pneumatikach

Wheels

@® Remove the air valve cap.

@ Check the tire pressure by using an accurate gauge.
@ Make sure to install the air valve cap securely.

A NOTE

[ Measure the tire pressure when the tires are
cold (that is, when the motorcycle has not been
ridden for more than 3 hours).

Tire pressure is affected by changes in

ambient temperature and altitude and so the

tire pressure should be checked and adjusted

when your riding involves wide variations in
p ire or altitude.

@ Tire pressure Gauge

Tire Air Pressure ( When cold )

One person Two persons
Front 225kPa 225kPa
Rear 225kPa 250kPa

Tire Wear, Damage

When the tire tread wear, the tire becomes more susceptible to puncture and failure. An accepted estimate is
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that 90% of all tire failures occur during the last 10% of tread life. So it is unsafe to use the tires until they are
bald. In accordance with the Periodic Maintenance Chart, measure the depth of the tread with a depth gauge,
and replace any tire that has worn down to the minimum allowable tread depth.

Minimum Tread Depth
[ Front wheel | 1.5mm~2mm |
| Rear wheel [1.5mm~2mm |

(@ Tire Depth Gauge

@ Visually inspect the tire for cracks and incisions, replace the tire in case of severedamage.
Swelling or high spots indicates the internal damage.
@® Remove any imbedded stones or other foreign particles form the tread.
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ze k 90 % vsech poruch pneumatik dochazi béhem poslednich 10 % zivotnosti béhounu. Neni tedy bezpecné
pouzivat pneumatiky, az do Uplného opotrebeni. V souladu s Tabulkou pravidelné Gdrzby zmérte hloubku dezénu
pomoci hloubkoméru a vyménte kazdou pneumatiku, kterd se opotfebovala na minimalni povolenou hloubku
dezénu. Minimalini hloubka dezénu Predni kolo 1,5 mm ~2 mm Zadni kolo 1,5 mm ~2 mm @ Vizudlné zkontrolujte
pneumatiku, zda nema praskliny a zarezy, v pfipadé vazného poskozeni pneumatiku vymeérite. vybouleni nebo
deformace ukazuji na vnitfni poskozeni. @ Odstrante z béhounu zapusténé kameny nebo jiné cizi ¢astice. ®
hloubkomér dezénu
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Vétsina zemi miize mit své vlastni pfedpisy vyzadujici minimalni hloubku b&hounu pneumatiky; Ur¢ité se jimi
ridte. Pri kazdé montazi nové pneumatiky nechte zkontrolovat vyvazeni kola. VAROVANI Pro zajisténi bezpecné
manipulace a stability pouzivejte pouze doporucené standardni pneumatiky a tlaky. Pneumatiky, které byly

] ] _A NOTE _ ] propichnuté a opravené, nemaiji stejné schopnosti jako neposkozené pneumatiky. Neprekracujte rychlost 100
m‘l’lzzvcm’e“:_'es may have their own regulations requiring a minimum tire tread depth; Be sure to km/h do 24 hodin po opravé a 130 km/h kdykoli poté. Pfi provozu na verejnych komunikacich dodrzujte maximalni
Have the wheel balance inspected a new tire is installed rychlost v souladu s omezenimi silni¢niho provozu. Standardni pneumatika Velikost predniho kola : 4.10-18 R18

M/C 59P Velikost zadniho kola : 4.60-17 R17 M/C 68P VAROVANI PouZivejte stejné pneumatiky od stejného vyrobce
A\ warRNING pro pfedni i zadni kolo. POZNAMKA POZNAMKA CST 4,00-18 64P CST 4,60-17 62P
To ensure safe handling and stability, use only the recommended standard tire and pressure.
Tires that have been punctures and repaired do not have the same capabilities as undamaged
tires. Do not d 100km/h within 24 hours after repair and 130km/h at any time after that.
ANOTE
[ When operating on public roads, keep il speed under traffic law limits.
Standard Tire

[ Frontwheel [ Size: 4.10-18 R18 M/C 59P [CST 4.00-18 64P |
| Rear wheel | Size: 4.60-17 R17 M/C 68P | CST 4.60-17 62P |

A WARNING |
turer for both front and rear wheel. |

| Use the same tires from same
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ADANGER
New tire is smooth which can cause loss of control and injury. Normal friction surface can be
formed after 160km break-in period. Avoid sudden, great brakes, enormous acceleration and
sharp turns during break-in period.

Battery

The battery in this vehicle is maintenance-free battery. Therefore, it is unnecessary to inspect the amount of
battery electrolyte or add distilled water. There is no necessary to remove the seal strip once the electrolyte is
added into the battery. To ensure optimum service life of the battery, charge the battery properly to ensure the
battery have enough power to the starter motor. When the motorcycle is used frequently, battery will be fully
charged by the motorcycle charging system. If the motorcycle is only occasionally used, or used in a short time
during each ride, the battery could be discharged. Battery can also discharge automatically.

The rate of discharge varies with battery type and ambient temperature.

When environment temperature rises, for example, the rate of discharge could increase one time when
temperature rises every 15°C.

Battery charged in the cold weather is not proper which may easily cause electrolyte freezes, battery cracking
and metal plate’s deformation. Battery fully charged can increase the frost resistance capacity.
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NEBEZPECi Nova pneumatika je hladka, coz mdze zplsobit ztratu kontroly a zranéni. Normalni tfeci plocha se
mdze vytvofit po 160 km zabé&hu. Vyhnéte se nahlym, velkym brzdadm, enormnimu zrychleni a ostrym zata¢kam
bé&hem zabéhu. Baterie Baterie v tomto vozidle je bezidrzbova baterie. Proto je zbytecné kontrolovat mnozstvi
elektrolytu baterie nebo doplriovat destilovanou vodu. Po pridani elektrolytu do baterie neni nutné odstranovat
tésnici prouzek. Chcete-li zajistit optimalni Zivotnost baterie, nabijte ji spravné, aby méla baterie dostatek energie
pro startér. Pri Castém pouzivani motocyklu se baterie pIné nabije systémem nabijeni motocyklu. Pokud je
motocykl pouzivan pouze pfilezitostné nebo je pouzivan v kratké dobé pfi kazdé jizdé, mize dojit k vybiti baterie.
Baterie se mize také automaticky vybijet. Rychlost vybijeni se lisi podle typu baterie a okolni teploty. Kdyz se
napfiklad teplota prostfedi zvysi, rychlost vybijeni se mlze zvysit jednou, kdyZ teplota vzroste kazdych 15 °C.
Baterie nabitd v chladném pocasi neni spravné, coz mdze snadno zpUsobit zamrznuti elektrolytu, prasknuti
baterie a deformaci kovové desky. PIné nabitd baterie mze zvysit mrazuvzdornost.
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Sulfatace baterie Sulfatace nastane, kdyz je baterie ponechana ve vybitém stavu po delsi dobu. Siran je
normalnim vedlejsim produktem chemickych reakci v baterii. Ale kdyz neustalé vybijeni umoziiuje krystalizaci
siranu v ¢lancich, desky baterie se trvale poskodi a neudrzi nédboj. Pokud k tomu dojde, musite ji vyménit za novou
baterii. Udrzba baterie Vzdy udrzujte baterii pIn& nabitou. Pokud tak neucinite, méze dojit k poskozeni baterie a
zkraceni zivotnosti. Pokud s vozidlem jezdite zfidka, kontrolujte napéti baterie jednou tydné voltmetrem. Pokud
klesne pod 12,8 voltd, je tfeba baterii nabit vhodnou nabije¢kou (informujte se u svého prodejce). Pokud nebudete
vozidlo pouzivat déle nez 2 tydny, je tfeba baterii nabit vhodnou nabije¢kou. NepouZivejte rychlonabijecku
automobilového typu, kterd by mohla baterii prebit a poskodit ji. Nabijecka baterii Pro specifikaci nabijecky
kontaktujte svého prodejce.

Battery Sulfation

Sulfation occurs when the battery is left in a discharged condition for an extended time. Sulfate is a norma
byproduct of the chemical reactions within a battery. But when continuous discharge allows the sulfate tc
crystallize in the cells, the battery plates become permanently damaged and will not hold a charge. If this
happens, you must replace it with a new battery.

Battery Maintenance

Always keep the battery fully charged. Failure to do so can damage the battery and result in a shorter life. If you
ride your vehicle infrequently, inspect the battery voltage weekly with a voltmeter. If it drops below 12.8 volts, the
battery should be charged with an appropriate charger (check with your dealer). If you will not use the vehicle fol
longer than 2 weeks, the battery should be charged with an appropriate charger. Don’t use an automotive-type
quick charger that may overcharge the battery and damage it.

Battery recharger
Contact your dealer for the charger specification.
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Nabijeni baterie @ Vyjméte baterii z vozidla (viz Vyjmuti baterie) @ Pripojte kabely od nabijecky a nabijejte baterii
rychlosti, kterd odpovida desetiné kapacity baterie. Napriklad rychlost nabijeni 10Ah baterie by byla 1,0 ampér. @
Pred instalaci se ujistéte, Ze je baterie pIné nabitd. (viz Instalace baterie) Nikdy neodstranujte tésnici prouzek,
mohlo by dojit k poSkozeni baterie. Neinstalujte do tohoto motocyklu konvenc¢ni baterii, jinak nebude elektricky
systém fungovat spravné. Pokud nabijite uzavfenou baterii, nikdy neprehlédnéte pokyny uvedené na Stitku na
baterii. Vyjmuti baterie @ Vyjméte sedadlo. Demontujte upevriovaci Sroub palivové nadrze. @ Odpojte vodice od
baterie, nejprve od (-) svorky, poté (+) svorky. @ Zvednéte zadni ¢ast palivové nadrze a vyjméte baterii z krabice.
A @ Vycistéte baterii roztokem jedlé sody a vody. Ujistéte se, e pfipojeni vodi¢{ je ¢isté. UPOZORNENI

CAUTION UPOZORNENI

Never remove the sealing strip, or the battery can be damaged. Don't install a conventional
battery in this motorcycle, or the electrical system can't work properly.

Battery Charging

@® Remove the battery from the vehicle (refer to Battery Removal)

@ Connect the leads from the charger and charge the battery at a rate that is a tenth of the battery capacity. For
example, the charging rate for a 10Ah battery would be 1.0 ampere.

@ Ensure that the battery is fully charged before installation. (see Battery Installation)

NOTE
If you charge the sealed battery, never fail to observe the instructions shown in the label on the
battery.

Battery Removal

® Remove the seat. Remove munting bolt of fuel tank.

@ Disconnect the wires from the battery, first from the (-) terminal, then the (+)terminal.

@ Lift fuel tank rear part up, take the battery out of the box.

@ Clean the battery with a solution of baking soda and water. Ensure that the wire connections areclean.
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Battery Installation

@ Place the battery in the battery box
@ Connect the wire to the (+) terminal first, then connect

the wire to the (-) terminal.

ACAUTION
(+) terminal and (-) terminal connecting order is
opposite with battery removal when install battery.

AWARNING ‘
Incorrct terminal could serious damage electrical e
system.
@ (-) terminal @ (+) termil

@ Coat the terminals with dielectric grease to preventcorrosion.
@ Cover the terminals with their caps.
@ Reinstall the removed parts.
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Instalace baterie @ VloZte baterii do prihradky na baterie @ Nejprve pripojte vodi¢ ke svorce (+), poté pripojte
vodi¢ ke svorce (-). POZOR Poradi pfipojeni svorek (+) a (-) je opacné nez pfi vyjimani baterie pfi instalaci baterie
VAROVANI Nespravna svorka mize vazné poskodit elektricky systém. @ Potfete svorky dielektrickym mazivem,
abyste zabranili korozi. @ Zakryjte svorky jejich krytkami. @ Namontujte zpét demontované dily. ® (-) svorka @

(+) svorka
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Nozni pedal Pravidelné promazavejte nozni pedal silikonovym olejem. (dalsi informace naleznete v tabulce
Udrzby) Nastaveni potkdvaciho svétla svétlometu Potkdvaci svétlo je nastavitelné. Pokud nejsou potkavaci svétla
vhodna, sefidte sefizovaci Sroub potkdvaciho svétla. @ Otacejte nastavovacim Sroubem, dokud nebude svételny

Foot Pedal paprsek vhodny. ® dalkové svétlo @ svétlomet

Lubricate foot pedal with silicone oil periodically. (refer to maintenance chart for more information)

Headlight Beam
Low-beam Light Adjustment
Low-beam light is adjustable. When low-beam light is not suitable, adjust the adjusting bolt of low-beam light.

@ Rotate adjusting bolt until light beam is suitable.

@ high-beam light
@ headlight
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Nastaveni paprsku svétlometl Pokud dalkové svétlo neni vhodné, sefidte sefizovaci Sroub dalkového svétla. @
Otéacejte serizovacim Sroubem, dokud nebude svételny paprsek vhodny. Pfedni a zadni kola se dotykaji a ridic
nastavuje dalkovéa/potkavaci svétla. Nastaveni dalkovych/tlumenych svétel by mélo byt v souladu s mistnimi

Headlight Beam Adjustment pFedpisy. POZNAMKA
When high-beam light is not suitable, adjust the adjusting bolt of high-beam light.

@ Rotate the adjusting bolt until light beam is suitable.

ANOTE

Front and rear wheels touch down and driver to adjust higt

high/low beams should be accordance with local reg 1S.

beams. Adjusti t of
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Svétlomet, koncové svétlo a zadni poznéavaci svétlo Sestavy svétlometl, zadniho svétla a zadniho poznavaciho
svétla jsou konstrukce LED, kterou nelze opravit, pokud je poSkozena nebo selze. Pokud je LED poSkozena nebo
selhala, nechte svého prodejce vymeénit celou sestavu. Zadni natdceci svétlo, pfedni natdceci svétlo Sestavy
zadniho nataceciho svétla a predniho nataceciho svétla jsou LED konstrukce, kterou nelze opravit, pokud je
poskozena nebo selze. Pokud je LED poskozena nebo selhala, nechte svého prodejce vyménit celou sestavu.
Pojistky Pojistkova skririka je umisténa pod prednim sedadlem. Hlavni pojistka je umisténa na startovacim relé
pod levym bo¢nim krytem. Pokud

Headlight, Taillight and Rear License Light

Headlight, taillight and rear license light assemblies are an LED structure, which cannot be repaired if damaged
or failed. Have your dealer replace the entire assembly if an LED is damaged or has failed.

Rear Turning Light, Front Turning Light

Rear turning light and front turning light assemblies are an LED structure, which cannot be repaired if
damaged or failed. Have your dealer replace the entire assembly if an LED is damaged or has failed.

Fuses

Fuse box is located under the front seat. The main fuse is fitted on the starter relay under the left side cover. If a
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pojistka je spalend, zkontrolujte elektricky systém, abyste zjistili pricinu, a vyménte jej za stejny ampér. @
Odstrarite sedadlo Nepouzivejte zadnou ndhradu za standardni pojistku. Vymérnte spalenou pojistku za novou o
stejném ampéru. Hodnota ampéru je uvedena na pojistce. A A Normalni VAROVANI B B Foukané

fuse is blown, inspect the electrical system to determine the cause and replace it with the same ampere.

Fuse box

@® Remove seat

A WARNING
Don't use any substitute for the standard fuse. Replace the blown fuse with a new one of the
same ampere . Ampere value is shown on fuse.

@A Normal @B Blown
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Cleaning the Motorcycle

General Precautions

Keeping your motorcycle clean will improve its appearance, optimize its performance and extend the life of

various components. Covering your motorcycle with a high quality, breathable motorcycle cover will help protect
it from harmful UV rays, pollutants, and reduce the amount of dust reaching its surfaces.

Always clean the motorcycle after the engine and muffler cool down.
Avoid applying degreaser to seals, brake pads, and tires.
Always use non-abrasive wax and cleaner.
Avoid all harsh chemicals, solvents, detergents, and household cleaning products like ammoniabased
window cleaners.
Gasoline, brake fluid, and coolant will damage painted and plastic surfaces: Wash them offimmediately.
Avoid wire brushes, steel wool, and all other abrasive pads or brushes.
Be careful when washing the windshield, headlight cover, and other plastic parts as they can be easily
scratched.
Avoid high water pressure, as it may penetrate seals and electrical components, resulting in vehicle damage.
Avoid spraying water in delicate areas such as air intakes, fuel line, brake components, electrical
components, muffler outlets and fuel tank openings.
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Cist&ni motocyklu Obecné opatfeni Udrzovani motocyklu v gistoté zlepsi jeho vzhled, optimalizuje jeho vykon a
prodlouzi zivotnost rlznych soucasti. Zakrytim motocyklu vysoce kvalitnim, prody3nym potahem motocyklu jej
pomUZete chranit pred skodlivym UV zarenim, znedistujicimi latkami a snizite mnozstvi prachu, ktery se dostane
na jeho povrchy. @ Motocykl Cistéte vzdy po vychladnuti motoru a tlumice vyfuku. @ Nepouzivejte odmastovac na
tésnéni, brzdové desticky a pneumatiky. @ Vzdy pouzivejte neabrazivni vosk a ¢isti¢. Vyhnéte se vSem agresivnim
chemikaliim, rozpoustédlim, Cisticim prostredkdm a Cisticim prostredkim pro domacnost, jako jsou Cisti¢e oken @
na bazi ¢pavku. @ Benzin, brzdova kapalina a chladici kapalina poskodi lakované a plastové povrchy: Ihned je
omyjte. @ Vyhnéte se draténym karta¢dm, ocelové viné a vsem dalsim brusnym kotouc¢lm nebo kartac¢im. @ Pri
myti ¢elniho skla, krytu svétlometu a dal$ich plastovych dill budte opatrni, protoze se mohou snadno poskrabat.
@ Vyhnéte se vysokému tlaku vody, protoze méze proniknout tésnénim a elektrickymi souc¢astmi a zpUsobit
poskozeni vozidla. Vyvarujte se rozstrikovani vody na choulostivd mista, jako jsou privody vzduchu, palivové
potrubi, soucasti brzd, @ elektrické soucasti, vystupy tlumic¢e vyfuku a otvory palivové nadrze.

94 /119



PREKLAD ORIGINALNi STRANY 92

@ Rinse with cold water from a garden hose to remove any loose dirt.

@ Mix a mild neutral detergent (specified for motorcycles or automobiles) and water in bucket. Use a soft cloth
or sponge to wash your motorcycle. If needed, use a mild degreaser to remove any oil or grease build up.

@ After washing, rinse your motorcycle with clean water to remove any residue (residue from the detergent can
damage the components of your motorcycle).

@ Dry off your motorcycle with a soft cloth to avoid scratches.

@ Start the engine and allow it idle from several minutes. The heat from the engine will help dry off the moist
areas.

@ Carefully ride your vehicle at a low speed and apply the brake several times. Doing so help dry the brakes
and restores them to normal operating performance.

@ Lubricate the drive chain to prevent rusting.

ANOTE

After a ride in an area where the roads are salted or near the ocean, clean the motorcycle with
cold water immediately. Don't use warm water to wash your vehicle as it accelerates the chemical
reaction of the salt. After dried, apply an anti-corrosion sprays on all metal or chrome surfaces to
prevent corrosion. In the case of riding in the rain or just washing the motorcycle, condensation
may form on the inside of the headlight lens. To remove the moisture, start the engine and turn
on the headlight, gradually the d ion formed on the inside of the lens will clearoff.
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@ Oplachnéte studenou vodou ze zahradni hadice, abyste odstranili vSechny uvolnéné necistoty. @ Smichejte
jemny neutralini Cistici prostredek (ur¢eny pro motocykly nebo automobily) a vodu v kbeliku. K myti motocyklu
pouzivejte mékky hadrik nebo houbu. V pripadé potreby pouZijte jemny odmastovac k odstranéni nahromadéného
oleje nebo mastnoty. @ Po umyti oplachnéte motocykl ¢istou vodou, abyste odstranili pripadné zbytky (zbytky
Cisticiho prostrfedku mohou poskodit soucasti vaseho motocyklu). @ Osuste motocykl mékkym hadrikem, aby se
neposkrabal. @ Nastartujte motor a nechte jej nékolik minut bézet naprazdno. Teplo z motoru pomdze vysusit
vlhké oblasti. @ Jedte opatrné s vozidlem nizkou rychlosti a nékolikrat zabrzdéte. PomUzete tim vysusit brzdy a
vratit jim normalni provozni vykon. @ Namazte hnaci retéz, abyste zabranili korozi. Po jizdé v oblasti, kde jsou
silnice posolené nebo v blizkosti ocednu, okamzité ocistéte motocykl studenou vodou. K myti vozidla nepouzivejte
teplou vodu, protoze urychluje chemickou reakci soli. Po zaschnuti naneste na vsechny kovové nebo chromované
povrchy antikorozni spreje, abyste zabranili korozi. V pfipadé jizdy v desti nebo pouhého myti motocyklu m@ze
dojit ke kondenzaci vodni pary na vnitrni strané ¢ocky svétlometu. Pro odstranéni vihkosti nastartujte motor a
zapnéte sv&tlomet, postupné se kondenzace vytvorfend na vnitfni strané ¢o¢ky odstrani. POZNAMKA
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Painted Surfaces

After washing your motorcycle, coat the painted surfaces, both metal and plastic, with a commercially available
motorcycle/automobile wax. Wax should be applied once every three months or as conditions require. Always
use non-abrasive products and apply them according to the instructions on the container.

Windshield and Other Plastic Parts
After washing, use a soft cloth to gently dry off plastic parts. When dry, treat the windshield, headlight lens, and
other unpainted plastic parts with an approved plastic cleaner/polisher product.

ACAUTION
Plastic parts may deteriorate and break if they come in t with chemical or
household cleaning products such as gasoline, brake fluid, window cleaners, threadlocking
agents, or other harsh chemicals. If a plastic part comes in contact with any harsh chemical
substance, wash it off with water and a mild neutral detergent i diately, and then inspect for
damage. Avoid using abrasive pads or brushes to clean plastic parts, as they will damage the
plastic parts surface.

Chrome and Aluminum
Chrome plating and uncoated aluminum parts exposed to road salt or salt in the air in coastal areas are

susceptible to corrosion if not properly cleaned. Coated aluminum should be cleaned with a mild neutral
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Lakované povrchy Po umyti motocyklu natrete lakované povrchy, kovové i plastové, bézné dostupnym
motocyklovym/automobilovym voskem. Vosk by mél byt aplikovan jednou za tfi mésice nebo podle podminek.
Vzdy pouzivejte neabrazivni pfipravky a aplikujte je podle ndvodu na nadobé. Celni sklo a dalsi plastové dily Po
umyti plastové dily jemné osuste mékkym hadrikem. Po zaschnuti osetrete Celni sklo, sklo svétlometu a dalsi
nenatrené plastové dily schvalenym cisticim/lesticim prostfedkem na plasty. Plastové dily se mohou znehodnotit a
rozbit, pokud prijdou do kontaktu s chemickymi latkami nebo cisticimi prostredky pro domécnost, jako je benzin,
brzdové kapalina, Cisti¢e oken, prostredky na zajistovani zavitd nebo jiné agresivni chemikalie. Pokud se plastovy
dil dostane do kontaktu s jakoukoli agresivni chemickou latkou, okamzité jej omyjte vodou a jemnym neutralnim
¢isticim prostfedkem a poté zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni. K ¢isténi plastovych dild nepouzivejte abrazivni
podlozky nebo kartace, protoze by poskodily povrch plastovych dild. Chrom a hlinik Pochromovani a hlinikové dily
bez povrchové Upravy vystavené silni¢ni soli nebo soli ve vzduchu v pobreznich oblastech jsou nachylné ke korozi,
pokud nejsou radné vycistény. Potazeny hlinik by mél byt ¢istén mirné neutralnim POZOR
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saponatem a zakoncen lesténkou ve spreji. Lakovana i nelakovana hlinikova kola Ize Cistit cisticimi prostredky na
kola ve spreji bez obsahu kyselin. Kize, vinyl a guma Pokud ma vas motocykl kozené dopliiky, je tfeba vénovat
zvlastni pozornost. K ¢isténi a péci o kozené dopliiky pouzivejte Cisti¢/osettujici prostfedek na kdizi. Myti kozenych
dilt sapondtem a vodou je poskodi a zkrati jejich Zivotnost. Vinylové dily by mély byt vycistény se zbytkem
motocyklu a poté oSetrfeny vinylovou Upravou. Bo¢nice pneumatik a dalSich pryZzovych soucasti by mély byt
oSetreny ochrannym prostredkem na pryz, aby byla zachovana jejich zZivotnost. Zvlastni pozornost je treba
vénovat tomu, aby se pfi oetfovani nedostal na povrch béhounu gumy. To mlzZe snizit pfilnavost mezi
pneumatikou a zemi a zp(@isobit ztratu kontroly nad vozidlem. VAROVAN|

detergent and finished with a spay polish. Both painted and unpainted aluminum wheels can be cleaned with
non-acid based wheel spray cleaners.

Leather, Vinyl, and Rubber

If your motorcycle has leather accessories, special care must be taken. Use a leather cleaner/treatment to clean
and care leather accessories. Washing leather parts with detergent and water will damage them, shortening their
life.

Vinyl parts should be cleaned with the rest of your motorcycle, and then treated with a vinyl treatment. The
sidewalls of tires and other rubber components should be treated with a rubber protectant to preserve their life.

AWARNING
Special care must be taken not to get any rubber protectant on the tire tread surface when
treating. This may decrease the traction between tire and ground, causing the vehicle loss of
control.
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STORAGE

Preparation for Storage

@ Clean the entire vehicle thoroughly.
@ Run the engine for about 5 minutes to warm the oil, shut it off, and then drain the engine oil.

AWARNING
Motorcycle oil is a toxic substance. Dispose the used oil properly. Contact your local authorities
for approved disp | methods or p ible recycling. Keep the used oil out of reach of children.
@ Fill in fresh engine oil.
@® Empty the fuel tank with a fuel pump or siphon.

AWARNING
Gasoline is extremely flammable and explosive under certain conditions. Turn the ignition key to
8 position. Don't smoke. Make sure the area is well ventilated and free of any source of flame
or sparks; this includes any appliance with a pilot light. Gasoline is a toxic substance.
Dispose of gasoline properly. Keep the used oil out of reach of children. Contact your local
authorities for approved disposal methods.
@® Empty the fuel system by running the engine at idle speed until the engine stalls. (if left in for a long time, the

fuel will break down and clog the fuel system.)

@ Reduce tire pressure by 20% during storage period.
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SKLADOVANI SKLADOVANI Priprava na uskladnéni @ Ddkladné vycistéte celé vozidlo. @ Nechte motor béZet asi 5
minut, aby se olej zahral, vypnéte jej a poté motorovy olej vypustte. Motocyklovy olej je toxicka latka. Pouzity olej
réadné zlikvidujte. Obratte se na mistni Urady ohledné schvalenych metod likvidace nebo mozné recyklace.
Uchovavejte pouzity olej mimo dosah déti. @ Doplnte cerstvy motorovy olej. @ Palivovou nadrz vyprazdnéte
palivovym Cerpadlem nebo sifonem. Benzin je za urcitych podminek extrémné hoflavy a vybusny. Otocte klickem
zapalovani do polohy ,, “. Nekurte. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany a bez jakéhokoli zdroje plamene nebo
jisker; to zahrnuje jakykoli spotfebic s kontrolkou. Benzin je toxické latka. Benzin rddné zlikvidujte. Uchovavejte
pouzity olej mimo dosah déti. Schvalené zplsoby likvidace vam sdéli mistni Grady. @ Vyprazdnéte palivovy
systém tak, Ze motor nechate bézet na volnobéh, dokud motor nezhasne. (pfi dels§im ponechéani paliva se palivo
rozpadne a ucpe palivovy systém.) @ B&hem skladovéni snizte tlak v pneumatikach o 20 %. VAROVANi VAROVANI
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@ Zvednéte kola ze zemé, aby se vihkost nedostala do gumy pneumatiky. @ Nastrikejte olej na vSechny
nenatrené kovové povrchy, abyste zabranili korozi. Zabrarite vniknuti oleje na pryzové dily nebo do brzd. @
Namazte hnaci Ustroji a vSechny kabely. @ Pred uskladnénim se ujistéte, Ze je baterie pIné nabitd. Vyjméte baterii
a ulozte ji mimo slunce a na chladném a suchém misté. @ Pres tlumi¢ uvazte plastové sacky, abyste zabranili
vnikani vihkosti. @ Nasadte na motocykl kryt, aby se na ném neusazoval prach a necistoty. Pfiprava po uskladnéni
@ Vyjméte plastové sacky z tlumice vyfuku. @ Nainstalujte baterii do motocyklu a v pripadé potreby ji nabijte. @
Naplfite palivovou n&drz. @ Zkontrolujte vSechny body uvedené v ¢asti Denni bezpecnostni kontroly. @ Namazte
cepy, Srouby a matice.

Raise wheels off the ground to keep dampness away from the tire rubber.

Spray oil on all unpainted metal surfaces to prevent rusting. Avoid getting oil on rubber parts or in the brakes.
Lubricate the drive train and all cables.

Ensure that the battery is fully charged before storage. Remove the battery and store it out of the sun and in
a cool, dry place.

@ Tie plastic bags over the muffler to prevent moisture from entering.

@ Put a cover over the motorcycle to keep dust and dirt from collecting on it.

Preparation after Storage

@ Remove the plastic bags from the muffler.

@ |Install the battery in the motorcycle and charge it if necessary.
@ Fill the fuel tank.

@ Check all the points listed in Daily Safety Checks section.

@ Lubricate the pivots, bolts and nuts.
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TABULKA KODOVANI CHYB EFI TABULKA KODOVANI CHYB EFI Pfehled vlastni diagnostiky Ridici jednotka neustale
monitoruje snimace, akéni ¢leny a obvody, MIL a napéti baterie atd., dokonce i samotnou fidici jednotku a
kontroluje vystupni signal snimace, signél pohonu akéniho ¢lenu a vnitfni signdl (jako je ovlddani uzavrené
EFI ERRORS CODING TABLE smycky, teplota chladici kapaliny, fizeni volnobéznych otécek a rizeni napéti baterie atd.). Pokud je jakykoli proces
nebo signdl podezrely, ECU zaznamend chybovy kéd do paméti RAM. Chybné informace jsou zaznamenany ve
formé poruchového kédu a v poradi, v jakém problém prichazi jako prvni. Poruchu Ize rozdélit na , Aktudini
poruchu” a ,Historie poruchy“. Pfi servisu pomoci PDA a MIL mohou byt vadné dily okamzZité nalezeny, aby se
zlepsila efektivita a kvalita servisu.

Self-diagnosis Outline

ECU constantly monitor sensors, actuators and circuits, MIL and battery voltage, etc, even ECU itself and
inspect the sensor output signal, actuator drive signal and internal signal (such as close loop control, coolant
temperature, idle speed control and battery voltage control, etc.) for reliablity. If any process or signal is suspect,
ECU records the trouble code in the RAM memory.

Faulty information is recorded in the form of trouble code, and in the sequence of which trouble comes first. Fault
can be divided into “Current Fault” and “History Fault”.

When servicing, using PDA and MIL, the defective parts can be promptly foud to improve the service efficiency
and quality.
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Self-diagnosis Procedures
In case of a problem occurs in the EFI system and ignition system, the MIL (LED) [A] goes on.

Note
Use a fully charged battery when conducting self-diagnosis. Otherwise, the light (LED) blinks very slowly
or doesn't blink.

MIL is On
@® MIL has two control ways.

@ During the running of engine, MIL is on when system diagnoses defective parts with 2Hz flashfrequency.
Restart ignition switch after engine flameout. If the system detected the repaired fault, MIL will be on constantly
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Postupy vlastni diagnostiky V pripadé problému v systému EFl a systému zapalovani se rozsviti kontrolka MIL
(LED) [A]. Pri provadéni vliastni diagnostiky pouzivejte plné nabitou baterii. Jinak kontrolka (LED) blikd velmi

pomalu nebo neblika. MIL sviti @ MIL ma dva zplsoby ovladani. @ B&hem chodu motoru sviti MIL, kdyz systém
diagnostikuje vadné dily s frekvenci blikdni 2 Hz. Po zhasnuti motoru restartujte spinac zapalovani. Pokud systém

detekoval opravenou zdvadu, MIL bude trvale svitit Poznamka
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until starting engine. If the system still detects fault, then MIL will be on for 4s and off for 1s,
flashing frequency is 2Hz, until starting engine. If there is no fault, MIL will be off after lit for 4s, or
start engine before MIL is off.
@ Flashing code control: Flashing code needs special trigger condition. Before the engine start (Speed
is 0 and
engine RPM is 0), turn the throttle into full opened (Or throttle opened over valve value 65.1) and
keep the throttle full opened. Then turn the EFI lock on. If the EMS system hasn’t diagnosed the
trouble out, the indicator light will be off after shining for 4s. If the EMS diagnosed the trouble,
Indicator light will blink the code. Trouble light will stop blinking for 1s between 2 numbers. If EMS
diagnosed two troubles at the same time, indicator light will blink from the sequnce of troubles.
Indicator light will be off for 4S as troule code interval. After blinking, MIL turns off automatically. If
you need to observe flash codes again, turn off EFI lock first and the turn is on, meanwhile keep
throttle fully opened.
@ Read fault information through flashing code
Turn ignition switch on; K line connects ground for more than 2.5s. For example, if fault code

has already in ECU fault memory, then MIL will output flashing code that is P-CODE. For
example: P0203 blink way: Blink 10 times continuously-stop—blink 2 times-stop-blink 10
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az do nastartovani motoru. Pokud systém stédle detekuje poruchu, MIL bude svitit po dobu 4 s a zhasnout po dobu
1 s, frekvence blikani je 2 Hz, dokud se nenastartuje motor. Pokud nedojde k poruse, kontrolka MIL zhasne po
rozsviceni po dobu 4 s nebo nastartujte motor pred zhasnutim kontrolky MIL. @ Ovladani blikajiciho kédu: Blikajici
kéd vyzaduje zvlastni spoustéci podminky. Pred nastartovanim motoru (otacky jsou 0 a otacky motoru jsou 0)
otocte plyn do plného otevieni (nebo Skrtici klapku otevieno nad hodnotou ventilu 65,1) a drzte plyn naplno
otevreny. Poté zapnéte zdmek EFI. Pokud systém EMS nezjisti problém, kontrolka po 4s sviceni zhasne. Pokud EMS
diagnostikoval problém, kontrolka bude blikat kéd. Mezi 2 &isly prestane indikdtor poruchy na 1 s blikat. Pokud
EMS diagnostikovala dvé poruchy soucasné, bude kontrolka blikat v poradi poruch. Kontrolka zhasne na 4
sekundy jako interval trolejového kédu. Po bliknuti MIL automaticky zhasne. Pokud potrebujete znovu pozorovat
blikajici kédy, nejprve vypnéte EFl zamek a zapnuti je zapnuto, mezitim drzte plyn naplno. @ Prectéte si informace
o poruse pomoci blikajiciho kédu Zapnéte zapalovani; K linka spoji zem na vice nez 2,5s. Pokud je napfriklad
chybovy kéd jiz v paméti chyb ECU, pak MIL vyda blikajici kod, ktery je P-CODE. Napfiklad : P0203 zpUlsob
mrknuti : Blikani 10x nepretrzité-stop-bliknuti 2x-stop-bliknuti 10
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casy nepretrzité-stop-bliknuti 3krat. Diagnostika a Udrzba systému EFI . Vystupni elektrickd charakteristika
kontrolky poruchy Kontrolka poruchy sviti na ¢iselniku poc¢itadla kilometrd vozidla. ECU prebira rezim fizeni na

fimes continuously-stop-blink 3 times spodni strané pro kontrolku poruchy ©, pri¢emz pozadavky na zapojeni jsou uvedeny na obrazku: Maximalni
proud ménice na ridicim portu MIL ©:1A Rozsah napéti ménice 9-16 V. Il Identifikace chybového kédu Normalni
Iil Fault diagnosis and maintenance of EFI system systém: po otoceni kI{ée do ots—::vFenvé polohy se folzsvitl’ kontrolka poruchy; po spusténi motoru kontrolka poruclhy
) e Fa ) zhasne. Porucha systému: v pfipadé poruchy sviti kontrolka poruchy po celou dobu chodu motoru; po zhasnuti
1.Output electric characteristics of fault indicator light v Y v , v L, ., L , , v L, .
e o ) ) motoru otocte klickem do otevrené polohy; po ¢ekédni na odpovidajici dobu zobrazi chybové svétlo blikajici kéd az
Fault indicator light is on dial of vehicle odometer.

do odstranéni aktudlni poruchy a ru¢niho resetovani aktualnich a historickych chybovych kédd. Kazdy typ
poruchového rezimu se sklada z jedné skupiny zébleskovych impulzd. Kazda skupina poruchovych bliknuti méa
interval 1,2 s; jiny chybovy kéd ma interval 3,2 s. bliknuti 10 predstavuje 0.

ECU adopts low side control mode for fault indicator light ©, with wiring requirements shown in the
figure:

Maximum drive current of MIL control port ©:1A

Scope of drive voltage 9-16V.

Il Identification of fault code

Normal system: when turn the key to open position, fault indicator light is on; after engine operation,
fault indicator light is off.

Faulted system: in case of fault, fault indicator light is on all the time upon engine operation; after
engine flaming out, turn the key to open position; after waiting for corresponding time, fault light
shows flash code till eliminating current fault and resetting current and historical fault codes manually.
Each type of fault mode consists of one group of flash pulse. Each group of fault flash has 1.2s of
interval; different fault code has 3.2s of interval.

Flash 10 represents 0.
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Instance: take two faults (P0262 and P2300) as instances.

Component DTC DTC description
P0262
Fuel injector P0261
P0201 Circuit check
P0629
Fuel pump P0628
PO827 | Circuit check
P0692
Cooling fan P0691
P0480 Circuit check
Idle air control PO511 Circuit check
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TABULKA CHYBOVYCH KODU EFI — 1
Priklad: dvé soucasné zavady P0262 a P2300.
- Vstrikovac paliva: P0262, P0261, P0201 — kontrola elektrického obvodu.

- Palivové cerpadlo: P0629, P0628, P0627 — kontrola elektrického obvodu.

- Ventildtor chladic¢e: P0692, P0691, P0480 — kontrola elektrického obvodu.

- Regulace volnobézného vzduchu: P0511 — kontrola elektrického obvodu.
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system
Ignition Coil P2300 Circuit check
MIC P0650 Circuit check
P0412
P0414
Secondary air
P0413 Circuit check
P0411 flow check
P0459
Canister purge Po458
valve
P0444 Circuit check
Fogdd flow check
ECU P0602 ECU check
Manifold absolute Po108 Circuit check,max limit exceeds
pressure P0107

Circuit check,min_limit exceeds
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TABULKA CHYBOVYCH KODU EFIl — 2
- Zapalovaci civka: P2300 — kontrola elektrického obvodu.
- Kontrolka zadvady MIL: P0650 — kontrola elektrického obvodu.

- Sekundérni vzduch: P0412, P0414, P0413 — kontrola elektrického obvodu; P0411 — kontrola prdtoku.

- Odvzdusnovaci ventil nddoby s aktivnim uhlim: P0459, P0458, P0444 — kontrola elektrického obvodu; P0441 —

kontrola prétoku.

- Ridici jednotka ECU: P0602 — kontrola ECU.

- Snimac absolutniho tlaku v sacim potrubi: P0108 — prekro¢en horni limit obvodu; P0107 — prekrocen dolni limit

obvodu.
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sensor
0105 signal check: no pressure drop after start
P0106 signal non_plausible
Engine speed P0322 Synchronisation didn't take place by some certain phase sensor
sensor signals has been detected.
Option1:The voltage value of intake manifold temperature sensor
P0113 is above the permissible upper threshold
Option2:Jitter Check
The voltage value of intake manifold temperature sensor is below
Intake air the permissible lower threshold
P0112
temperature
Option1:ntake manifold temperature exceeds plausible threshold
Option2: intake manifold temperature is stuck
P0111
Option3:ntake manifold temperature exceeds plausible threshold
Engine coolant PO118 Signal-voltage of the coolant temperature sensor lies above the
temperature permissible maximum threshold
Option1: Signal-voltage of the coolant temperature sensor lies
below the permissible minimum threshold
P0117
Option2: Coolant temperature constantly lies below the threshold
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TABULKA CHYBOVYCH KODU EFI — 3

- Snimac absolutniho tlaku v sacim potrubi: P0105 — po nastartovani nedoslo k poklesu tlaku; P0106 —
nevérohodny signal.

- Otacky motoru: P0322 — nebyla provedena synchronizace; nebyl zjistén signal prislusného snimace.

- Teplota nasavaného vzduchu: P0113 — napéti snimace nad pripustnym hornim limitem; P0112 — napéti pod
dolnim limitem; PO111 — nevérohodnd, zablokovand nebo mimo vérohodny rozsah.

- Teplota chladici kapaliny: P0118 — napéti snimace nad hornim limitem; P0117 — napéti pod dolnim limitem
nebo teplota trvale pod vérohodnym prahem.
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Po119 Coolant temperature stuck
PO116 Jitter Check
P1116 overheat
P0563 rationality check max limit exceeds
Battery voltage PO562
(onboard) rationality check min limit exceeds
P0560 | implausibility check
Option1: lower limit exceeded during fuel cut off
Vehiclespeed 0501 Option2: vehicle speed is absolutely constant(stuck)
Option3: vehicle speed sersor pulse non_plausible
Mixture P2177 P
adaptation lower fuel trim high limits exceded
range P2178 fuel trim low limits exceded
Po301 misfire rate that harmful to catlyst (mx fault)
Misfire cyl. 1 P0301 misfire rate that deteriorate emission (mn fault)
P0301

implausible fault
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TABULKA CHYBOVYCH KODU EFI — 4
- Teplota chladici kapaliny: P0119 — zablokovanda hodnota; P0116 — kolisani signdlu; P1116 — prehrati.

- Napéti palubni sité: P0563 — prekrocen horni limit; P0562 — prekro¢en dolni limit; P0560 — nevérohodna
hodnota.

- Rychlost vozidla P0O501: dolni limit prekro¢en pfi odpojeni paliva, rychlost z@stavéa zcela konstantni nebo impulzy
snimace rychlosti nejsou vérohodné.

- Adaptace smési: P2177 — prekro¢en horni limit korekce paliva; P2178 — prekrocen dolni limit korekce paliva.

- Vynechavani zapalovani vélce 1, PO301: cetnost ohrozujici katalyzator, cetnost zhorsujici emise nebo
nevérohodna zavada.
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P0g32 Circuit check
P0031 -
02 sensor heater Circuit:check
P00 Circuit check
P0053 current sensor resistance is greater than threshold value
02 sensor
deterioration(slow | P0133 . X . .
response) filtered cycle delay time of sensor signal upstream cat.is greater
than threshold value
P0132 02 Sensor Circuit High Voltage
P0131 02 Sensor Circuit Low Voltage
PO134 02 Sensor Circuit No Activity Detected
02 sensor Sensor res. Is high when exgaust temperature high
02 Sensor Voltage has a restricted amplitude Signal
P0130

Sensor Voltage current has leakage to UB

02 Sensor Voltage coupled with heater line
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TABULKA CHYBOVYCH KODU EFI — 5

- Vyhfivani lambda sondy: P0032, P0031 a PO030 — kontrola elektrického obvodu; PO053 — odpor topného

okruhu je vyssi nez mezni hodnota.

- Pomala odezva lambda sondy P0133: doba filtrovaného cyklu signalu sondy pred katalyzatorem prekrocila mezni

hodnotu.

- P0132 — vysoké napéti obvodu lambda sondy.

- P0131 — nizké napéti obvodu lambda sondy.

- P0134 — v obvodu lambda sondy nebyla zjiSténa aktivita; odpor sondy je pfi vysoké teploté vyfuku pfriliS vysoky

nebo ma signal omezenou amplitudu.

- P0130 — unik proudu signalu k napéti UB nebo vazba napéti sondy na vedeni vyhfivani.
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Throttle/Pedal P0123 Circuit check,max limit exceeds
Pos.Sensor Circ. P0122
Circuit check,min limit exceeds
P0507 . ,.
dle speed control actuator blocked at higher position
P0506

actuator blocked at lower position

*Fault detection position might vary with battery voltage status.

IV Maintenance guidance

iv .1. Special maintenance tools and instruments

1. Multimeter

2. Special fault diagnostic instrument

3. Fuel pressure gauge

iv .2. General maintenance tools and instruments

1. Please use multimeter to inspect EFI system.

2. Please use quality components for maintenance for maintenance; otherwise, normal working

ofEFI system is unable to be guaranteed.

3. Please follow standardized maintenance diagnosis flow for maintenance work..
4. During maintenance, components of EF| system are prohibited to be disassembled and removes.
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TABULKA CHYBOVYCH KODU EFI — 6 A POKYNY PRO UDRZBU

- Snimac polohy Skrtici klapky/pedalu: P0123 — prekrocen horni limit obvodu; P0122 — prekrocen dolni limit
obvodu.

- Regulace volnobéhu: P0507 — akcni ¢len zablokovany ve vyssi poloze; P0506 — akcni ¢len zablokovany v nizsi
poloze. Misto zjisténi zavady se mlze ménit podle napéti akumulatoru.

Specidlni nastroje: multimetr, diagnosticky pfistroj a tlakomér paliva. Pro kontrolu systému EFI pouzivejte

multimetr a kvalitni ndhradni dily. Dodrzujte standardni diagnosticky postup. Soucasti EFl bez divodu
nerozebirejte ani nedemontujte.
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5. Béhem udrzby by se s elektronickymi souc¢astmi (elektronicka ridici jednotka, senzor atd.) mélo zachazet
Setrné, aby nedoslo k padu na zem a k otfeslim. iv.3. Pozor na Udrzbu 1. Pfi odpojovani a pfipojovani zastréky
musi byt spinac zapalovéni ve vypnutém stavu, aby se zabranilo poSkozeni elektrickych soucasti. 2. S tlakem
privodu paliva asi 250 kPa vyuziva systém EFI palivové potrubi odolné proti vysokému tlaku. Bez chodu motoru si
palivova cesta také udrZuje vysoky tlak paliva. V ddsledku toho béhem Udrzby nerozebirejte palivové potrubi

5. During maintenance, electronic components (electronic control unit, sensor, etc.) should be

handled gently, preventing falling on the ground and suffering shock.

Iv..3. Maintenance attention n&hodné. Je-li nutna Gdrzba palivového systému, mél by palivovy systém projit pred demontézi palivového

1. When disconnecting and connecting plug-in, ignition switch must be at off status, preventing potrubi uvolnénim tlaku. ZpUlsob uvolnéni tlaku: demontujte relé palivového ¢erpadla (nebo odpojte konektor
damage of electrical components. palivového cerpadla), nastartujte a nechte motor bézet na volnobéh, dokud nezhasne. Po dokonceni Udrzby

2. With about 250KPa of fuel supply pressure, EFI system adopts high pressure resistant fuel pipe. doplrite palivo do palivového potrubi motoru nésledujicim zplsobem: prepnéte kli¢ek zapalovani z polohy OFF do
Without engine operation, the fuel route also keeps high fuel pressure. As a result, do not polohy ON a chvili pockejte. Demontaz a vyménu palivového potrubi by méli provadét pracovnici odborné Gdrzby
disassemble fuel pipe randomly during maintenance. If maintenance of fuel system is necessary, the v prostoru s priznivym vétranim. 3. Je zakdzano provozovat palivové Cerpadlo bez paliva. coZ povede ke zkracenf
fuel system should undergo pressure releasing before disassembly of fuel pipe. zivotnosti a dokonce i vyhoreni. Kromé toho je zakdzéno spojovat kladné a zaporné pély obracené. 4. pri vyjimani
Pressure releasing method: remove fuel pump relay (or pull out plug of fuel pump), start and leave palivového cerpadla z palivové nadrze je tfeba nejprve odpojit zastrcku a zabranit napajeni palivového cerpadla,

engine idling till it flames out. After completing maintenance, please supply fuel to fuel pipe of engine, aby nedoslo k vytvoreni elektrické jiskry a vzniku pozaru.

with operation method shown as follows: switch ignition key from OFF to ON and wait for a while.
Disassembly and replacing of fuel pipe should be conducted by professional maintenance people in
area with favorable ventilation.

3. Itis prohibited to operate fuel pump without fuel. which will lead to shortened service life and even
burnout. Besides, it is prohibited to connect positive and negative poles reversely.

4. when taking a fuel pump out of a fuel tank, plug-in should be disconnected first and power supply
of fuel pump should be prevented to avoid generating electric spark and causing fire.
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5. Pri kontrole zapalovaciho systému by méla byt jiskrova zkouska zapalovaci svi¢ky provadéna pouze v pripadé
nutnosti a méla by trvat co nejkratsi dobu. BEhem testovani by se Skrtici ventil nemél otevirat; jinak se do
vyfukového potrubi dostane velké mnozstvi nespaleného benzinu a poskodi tficestny katalyzator (pro provedeni
testu zapalovaci svicky je tfeba nejprve vytdhnout zastrcku vstrikovace paliva). 6. Protoze regulace volnobéhu je
zcela doplnéna systémem EFI, ru¢ni regulace neni nutnd. Vzhledem k tomu, Ze koncovy Sroub Skrtici klapky byl

5. When inspecting an ignition system, spark test of spark plug should be conducted only if it is
necessary and it should last as short as possible. During testing, throttle valve should not be opened;

otherwise, a large amount of unburned gasoline will enter exhaust pipe, damaging three-way catalytic sefizen vyrobcem pfi dodéni, je zakdzano ménit jeho vychozi polohu. 7. Pred provadénim svafovani na celém
converter (to conduct spark test of spark plug, plug-in of fuel injector should be pulled out vozidle je nutné odpojit kladny a zaporny pél baterie a ECU (elektronické fidici jednotky).
first).

6. Since idling regulation is entirely completed by EFI system, manual regulation is unnecessary.
Since limit screw of throttle valve has been adjusted in manufacturer upon delivery, it is
prohibited to change its initial position.

7. Before conducting welding operation on the entire vehicle, positive and negative pole cables of
battery and ECU (electronic control unit)must be removed.
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iv.4. Par

s of maintenance components

fem Contents Specification Parameters
Storage temperature °C_ |-40 ~105
ECU Working temperature C  |-20 ~85
Working voltage V (DC)  [9~16
-10 CKQ 58.10 ~68.28
Temperature sensor of 0CcKQ 33.15 ~ 8.29
cylinder wall (R-T
characteristics) 200kKa 11.99~1343
40 CKQ 14.89 ~ 5.33
Working temperatureC ~ -40 ~200
Temperature sensor of " .
cylinder wall Tightening torque N.m  [12+2
Working voltage V 12 ~14
Oxygen sensor Heating rod resistance  [g ~15
Q(3cC
Tightening torque N.m |13 ~17
Working temperature C _ |-30 ~130
Fuel injector Working voltage V (DC) |14
Working medium pressure | g
KPa
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PARAMETRY SOUCASTI PRO UDRZBU
Ridici jednotka ECU: skladovaci teplota —40 az 105 °C; pracovni teplota —20 aZ 85 °C; napéti 9 az 16 V DC.

Snimac teploty stény valce — odpor: pfi =10 °C 58,10 az 68,28 kQ; pfi 0 °C 33,15 az 38,29 kQ; pfi 20 °C 11,99 az
13,43 kQ; pri 40 °C 4,89 az 5,33 kQ. Pracovni teplota —40 az 200 °C; utahovaci moment 12 = 2 N-m.

Lambda sonda: pracovni napéti 12 az 14 V; odpor topného ¢lanku pri 23 °C 8 az 15 Q; utahovaci moment 13 az
17 N'm.

Vstrikovac paliva: pracovni teplota —30 az 130 °C; pracovni napéti 14 V DC; tlak média méné nez 500 kPa.
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KROKOVY MOTOREK VOLNOBEHU

Odpor pfi5az 27 °C: 53 +£5,3Q.

Resistance Q (5 C~ 53+5.3
Idling ing motor C)

ODSTRANENI PREBYTECNEHO PALIVA

iv .5. Excessive fuel gas removal function
Pokud je motor prehlcen palivem:

Instruction: in case of excessive fuel gas, the following EExcessive fuel gas removal function3

operations are able to be conducted. 1. Postavte motocykl bezpecné na hlavni stojan a zaradte neutrdl. Zapnéte zapalovani a vyckejte na dokoncenf
vlastni kontroly systému.

1. When conducting maintenance operation, leave a vehicle to main supporting (neutral gear

position) to prevent accident. 2. Drzte rukojet plynu zcela otevienou a soucasné stisknéte elektricky startér. Funkci udrzujte aktivni 5 sekund,

2. Open ignition lock and wait for completion of system self-inspection. dokud se prebytecné palivo neodstrani.

3. Keep accelerator fully opened and press electric start simultaneously to enter excessive fuel gas

removal function for 5s till excessive fuel gas is removed.
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TABULKA KODOVANI CHYB ABS TABULKA KODOVANI CHYB ABS Pokud se rozsviti kontrolka ABS [B] a znamen to
poruchu systému ABS. Pro ¢teni chybového kédu pouzijte PDA.

ABS ERRORS CODING TABLE

If the ABS indicator light [B] lighted, and then it means ABS system has malfunction. Please use PDA to
read errors code.

®)
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General troubles and causes

Fuel system

Problem Components Possible cause Solution
Engine fails
to be started No fuel Refuel

Pump blockage or damage: poor fuel quality

Clean or replace

Ignition system

Spark plug failure: excessive carbon deposits, too
long time use

Inspect or replace

Spark plug cap failure: Poor contact or burning

Inspect or replace

Ignition coil failure: poor contact or burning

Inspect or replace

ECU failure: Poor contact or burning

Inspect or replace

Pick up coil failure: poor contact or burning

Inspect or replace

Stator failure: poor contact or burning

Inspect or replace

Wiring failure: poor contact

Inspect or adjust

Cylinder
compression

Starting mechanism failure: worn or damaged

Inspect or replace

Intake and exhaust valves, valve seats faulty: too
much fuel colloidal or too long time use

Inspect or replace

Cylinder, piston, piston ring failure: too much fuel
colloidal or wear

Inspect or replace

Intake manifold leakage: too long time use

Adjust or replace
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Obecné potize a priciny Problém Soucésti Motor selze Neni mozné nastartovat palivo Palivovy systém Zablokovani
nebo poskozeni cerpadla: Spatna kvalita paliva Selhdni zapalovaci svicky: nadmérné usazeniny uhliku, prilis

dlouhé pouzivani Selhani vicka zapalovaci svicky: Spatny kontakt nebo hofici Selhani zapalovaci civky: $patny
kontakt nebo hofici Selhani ECU: Spatny kontakt nebo hofici Selhani sbérné civky: Spatny kontakt nebo hofici
kontakt Selhani statoru: Spatny kontakt nebo hofici mechanismus motoru: Opotfebeny nebo hofici kontakt Ig

komprese Vadné saci a vyfukové ventily, sedla ventilG: pfilis mnoho koloidniho paliva nebo pfilis dlouhé pouzivani
Viélec, pist, pistni krouzek selhdvani: pfilis mnoho koloidniho paliva nebo opotfebeni Unik saciho potrubi: pfili§
dlouhé pouzivani Mozné pri¢ina Redeni Doplhovani paliva Cisté&ni nebo vyména Kontrola nebo vyména Kontrola
nebo vyména Kontrola nebo vyména Kontrola nebo vyména Kontrola nebo vyména Kontrola nebo vyména
Kontrola nebo vyména Kontrola nebo vyména Kontrola nebo vyména Kontrola nebo vyména Kontrola nebo
vymeéna Kontrola nebo vymeéna Kontrola nebo vyména
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Valve timing faulty

Adjust or replace

Battery Flat Charge or replace
Left switch Faulty horn button Adjust or replace
Cable Poor connection Adjust or repair
Horn doesn't
work Horn Horn faulty Adjust or replace
Insufficient Intake and exhaust valves, piston excessive carbon
power Valve and piston | deposits: poor fuel quality and poor oil quality Inspect or replace

Clutch

Clutch slips: poor oil, too long time use and
overloaded

Adjust or replace

Cylinder, piston rings wear: poor oil and too long

Cylinder and ring | time use Replace oil
Separation of brake is incomplete: the brake is too

Brake tight Adjust

Main chain The drive chain is too tight: improper adjustment Adjust
Engine overheats: too rich or too lean mixture, poor

Engine oil, fuel quality, shelter, etc Adjust or replace
Improper spark plug gap, specification is 0.8mm -

Spark plug 0.9mm Adjust or replace

Intake pipe Air leakage of intake pipe: too long time use Adjust or replace

Cylinder head

Cylinder head or valves leak

Inspect or replace
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Vadné ¢asovani ventili Baterie Vybita Levy spina¢ Vadné tlacitko klaksonu Kabel Spatné spojeni Houkacka
nefunguje Houkacka Vadna Houkacka Nedostatecné saci a vyfukové ventily, nadmérny vykon pistu Usazeniny na
ventilech a pistech: Spatna kvalita paliva a Spatna kvalita oleje Spojka prokluzuje: Spatny olej, pfilis dlouhé
pouzivani a pretizeni Spojkovy valec, pistni krouzky jsou opotrebované dlouho brzdovy krouzek: vadny olej a prilis
opotrebovany valec brzda je pfiliS utazend Brzda je napnutd Hlavni fetéz Hnaci rfetéz je pfilis napnuty: nespravné
serizeni Motor se prehriva: prilis bohatd nebo chuda smés, Spatny motorovy olej, kvalita paliva, pristrfesek atd.
Nespravnéa vzdalenost zapalovaci svicky, specifikace je 0,8 mm - 0,9 mm Zapalovaci svi¢ka Saci potrubi Unik
vzduchu ze saciho potrubi: prilis dlouhé pouzivani Hlava valce nebo ventily Vymérnte hlavu valce nebo vyménte2
Sefidte nebo vymeérite netésnost Sefidte nebo vymeénte 120 nebo vymeénte Upravte nebo vymeénte Vymérite olej
Upravte Upravte Upravte nebo vyménte Upravte nebo vyménte Upravte nebo vymeénte Zkontrolujte nebo
vyménte
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Electric system

Electrical system failure

Inspect or repair

Air cleaner Clogged air filter Clean or adjust
Cable Poor connections Adjust
Left and right
switches Switch faulty or damaged Adjust or replace
Headlights Headlight Faulty bulbs, lamp holder Adjust or replace
- and tail Regulator Loose connection or burnt Inspect or replace
lights do not
work Magneto Faulty or burnt stator Inspect or replace
Battery Flat Charge or replace
Cable Poor connection Adjust or repair
Speaker, alarm
light Damaged Replace
Alarm
system fault | Alarm control box | Damaged Adjust or replace

Listed above are the common faults of the motorcycle.If your motorcycle has failed (especially the electronic

fuel injection system, fuel evaporation system and alarms system ), please contact “BLUROC
SERVICE” timely to check and repair vehicle
Caution: Do not try to fix faults by yourself, otherwise it will cause accidents easily.You are responsible for the

accidents if you fail to follow the caution.

114

OrigindIni strana 114 - zachované diagramy a ilustrace

Elektricky systém Porucha elektrického systému Cisti¢ vzduchu Ucpany vzduchovy filtr Kabel Spatné spoje Levy a
pravy Spinac¢ vadny nebo poskozené spinace Svétlomet Vadné Zarovky, drzak Zarovek Svétlomety a zadni ¢ast
Regulator Uvolnéné spojeni nebo spalend svétla nefunguji Magneto Vadny nebo spaleny stator Baterie Vybity
kabel Spatné pripojeni Reproduktor, kontrolka alarmu Poskozeny systém alarmu Pogkozeny systém ovladani
alarmu Poskozend elektronika vstrikovani paliva PoSkozené vySe u vaseho motocyklu. odparovaci systém a
poplasny systém), kontaktujte prosim vcas ,,BLUROC SERVICE" pro kontrolu a opravu vozidla Upozornéni:
Nepokousejte se opravit zavady sami, jinak to snadno zplsobi nehody. Pokud nedodrzite upozornéni, nesete
odpovédnost za nehody. Kontrola nebo oprava Cidténi nebo sefizeni Sefizeni Sefizeni nebo vyména Sefizeni nebo
vymeéna Kontrola nebo vyména Kontrola nebo vyména Nabijeni nebo vyména Sefizeni nebo oprava Vymeéna
Serizeni nebo vyména
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Na této strané neni strojoveé Citelny text. Veskeré diagramy a obrazové informace jsou zachovany v nahledu
origindlni strany.

Wiring Diagram

"
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BLUROC

MOTORCYCLES

Vyvinuto a distribuovdno: MOOOF NV RIJKSWEG 440 8710 WIELSBEKE BELGIQUE www.blurocmotorcycles.com
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www.blurocmotorcycles.com enjoy your ride now
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